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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon ilm-fanida dialogik
mulogot shakli tilshunoslik, psixologiya, sotsiologiya, madaniyatshunoslik va
adabiyotshunoslik kabi fanlar doirasida keng tadqiq gilinmogda. Jahon
adabiyotshunosligida dialogizmning badiiy matndagi turli ovozlar, nuqtai nazarlar
va ma’nolar o‘rtasidagi munosabatlarni ochib berish imkoniyatlari o‘rganilmoqda,
biroq romanning dialogik tuzilishi, undagi nutqiy pozitsiyalarning o‘zaro
munosabati hamda dialogizmning asar mazmuni va poetik tuzilishini
shakllantirishdagi xususiyatlari yetarlicha vyoritilmay qgolmogda. Shu bois
romanning dialogik tuzilishini zamonaviy garashlar asosida o‘rganish, dialogik
munosabatlarning badiiy mazmunni shakllantirishdagi rolini aniglash hamda
dialogizm orqali yuzaga keladigan yashirin ma’no qatlamlarini ochib berish dolzarb
vazifalardan biri bo‘lib qolmoqda.

Jahon tilshunosligida globallashuv, tillararo va madaniyatlararo o‘zaro ta’sir
hamda transmilliy kommunikatsiyalarning kengayishi sharoitida dialogik
mulogotning lingvistik, kommunikativ va madaniy xususiyatlarini o‘rganishga
garatilgan ilmiy tadgiqgotlar olib borilmogda. Mazkur tadgigotlarda dialogning
strukturaviy va funksional xususiyatlarini, uning kommunikativ magsadlarini hamda
insonlararo muloqot jarayonidagi pragmatik va lingvokulturologik jihatlarini
aniglash ustuvor ilmiy yo‘nalishlardan biri sifatida garalmoqda. Shu bilan birga,
dialogni adabiyotshunoslik nuqtai nazaridan tadqig etish, uning badiiy matn
tuzilishi, personajlar nutqi va turli nutqiy pozitsiyalar o‘rtasidagi munosabatlarni
shakllantirishdagi rolini ochib berish zamonaviy ilmiy tadqgiqotlarning dolzarb
ahamiyat kasb etmoqda.

Mamlakatimiz rivojlanishining yangi bosqichida adabiyot, san’at va
madaniyatga e’tibor kuchayib, milliy adabiyotda jahon adabiyoti badiiy yutuqlari
bilan giyoslanadigan asarlarni tadgiq etish, ularning umumiy va individual
xususiyatlarini aniglashga garatilgan ilmiy izlanishlar kengayib bormoqda. Badiiy
matnning mazmuniy, strukturaviy va kommunikativ xususiyatlarini zamonaviy
adabiyotshunoslik yondashuvlari asosida tadqiq etish, xususan, personajlar nutqi,
nutqiy aktlar, dialogik munosabatlar va ularning asar poetikasini shakllantirishdagi
o‘rnini aniqlashga alohida e’tibor qaratilmoqda. “Eng katta boylik — bu aqgl va bilim,
eng katta meros — bu yaxshi tarbiya, eng katta gashshoqlik — bu jaholat™, bu esa
ilmiy tafakkur va ma’naviy merosni chuqur o‘rganish zaruratini yanada
kuchaytirmoqda. Shu jihatdan badiiy asar matnining xususiyatlari, undagi nutgiy
aktlar, til birliklari va dialogik tuzilmalarning o‘zaro munosabatini zamonaviy
adabiyotshunoslik yondashuvlari asosida tadqiq etish hamda dialogning badiiy matn
mazmuni va syujet tuzilishini shakllantirishdagi rolini aniglash dolzarb vazifalardan
biri bo‘lib golmoqda.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
«2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekiston taraqgiyot strategiyasi
to‘g‘risida», 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son «O‘zbekiston Respublikasi oliy

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning 2020 — yil 25 — yanvardagi Oliy Majlisga
Murojaatnomasi. URL: https://president.uz/oz/lists/view/3324.
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ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida»,
2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son «O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi magomi
va nufuzini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida»gi Farmonlari, 2018-yil
28-noyabrdagi PQ-4038-son «O‘zbekiston Respublikasida milliy madaniyatni
yanada rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida», 2021-yil 19-maydagi
PQ-5117-son  «O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni  o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-
tadbirlari to‘g‘risida»gi Qarorlari, shuningdek, mazkur sohaga oid boshga normativ-
huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga mazkur tadgigot
ma’lum darajada xizmat qiladi.

Tadqgiqotning respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga muvofiqligi. Mazkur tadgigot respublikada fan va texnologiyalar
rivojlanishining l.«Axborot jamiyati va demokratik davlatning ijtimoiy, huquqiy,
igtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlanishida innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llaringa muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. So‘nggi yillarda zamonaviy
tilshunoslikda dialogik tuzilmaning semantik, pragmatik va sotsiokultural
xususiyatlarini o‘rganishga bag‘ishlangan bir qator tadqiqotlar olib borildi. Jahon
tilshunosligida ushbu mavzu bo‘yicha sezilarli ishlar bajarilgan. Xususan, mazkur
sohaning rivojiga rus olimlari V. Devkin, V. Gak, T. Vinokur, G. Penkova, A.
Arutyunova, N. Fedotova, N. Izotova, T. Liguta?, shuningdek xorijiy tadgicotchilar
Henry Louis Gates Jr., Michael Holquist, Williams Patrick, John Callahan® va
Mikhail Bakhtin o‘z hissalarini qo‘shganlar. Dialogizm nazariyasining ayrim
jihatlari o‘zbek olimlari S.E. Kamilova, N.M. Petruxina, N.M. Jusupov, O.N.
Gibraltarskaya, D.U. Ashurova, D. Xudoyberganova* va boshgalarning ishlarida

2 Nlepkun B.JI. lnanor. Hemenkas pasroBopHas peub B CONOCTABIECHHH C pyccKoil. - M., 1981.; Tak BT. Pycckuii si3bik
B 3epkaiie (hpaHiry3ckoro. CTpyKTypa AHATOTHIECKOH peun // Pycckuit si3b1k 3a pyoexom. 1970. Ne 3.; Bunokyp T.I.
O HEKOTOPBIX CHHTaKCHYECKHMX OCOOCHHOCTSX JIUajiormiyeckoil peun // McciemoBaHus IO TpaMMaTHKE PyCCKOTO
JUTEPaTypHOTO s3bIKa. - M., 1955.; IlenpkoBa [ A. /lnamorndeckre eqUHCTBA B COBPEMEHHOM (PPaHITy3CKOM SI3BIKeE.
Agrtoped. nucc... kana. dunon. Hayk. - JI., 1972.; Apytionosa A. 0. /luagornaHoCTbh TEKCTa U KaTErOPHs CBI3HOCTH
Agroped. aucc... kana. ¢punon. Hayk. - JI., 2007.; ®enoroa H.B. CemanTHKa M CTpyKTypa JHajJOrH4eCKOTro TeKCTa
B CHCTEME PYCCKOTO si3bIKa (Ha MPUMEPE TEICBU3MOHHBIX Tepenad). ABroped. aucc... kaua. uion. - ayk. JI., 2006.
Wzorosa H. B. Jluanornueckue CTpyKTyphl B si3bIKe XynoxecTBeHHOU mpo3bl A.Il. UexoBa. ABroped. aucc... KaHz.
¢dwton. Hayk. - M., 2006; Jluryra T.B. PasroBopHas peub B XyI0KeCTBEHHOM TekcTe: ABToped. auc... KaHi. QUIIoL.
Hayk. - Capatos, 1976.

3 Henry Louis Gates Jr., The Speakerly text, in Henry Louis Gates Jr.K.A.Appiah (eds), Zora Neale Hurston:Critical
Perspectives Past and Present, Amistad Press, Inc., 1993. - P.176.; 19. Michael Holquist, Dialogism: Bakhtin and his
world, Taylor and Francis group,2002, - P.44; Williams Patrick. “Dialogism.” D. Herman et al. (eds.). Routledge
Encyclopedia of Narrative Theory. London: Routledge.2005.-P. 104-05; John Callahan, In the African-
AmericanGrain: The Pursuit of Voice in Twentieth-century Black Fiction, University of Illinois Press,1988, pp.117-
118. Baxtin M. “Discourse in the Novel.” M. B. The Dialogic Imagination: Four Essays . Austin: U of Texas P, 1981.-
P. 259-422.

4 Kamunosa C.D. Pa3Butue MOITHKY 5KaHPa pacckasa B PyccKoii n y36ekckoii nureparype konna XX Bexa Hadana XXI
Beka. ABroped. aucc. ... ZOKT. ¢ Hayk. — Tamkent, 2016; [Terpyxuna H.M. PenrenrtuBroe none .M. JfocToeBckoro
B MHUPOBOM JHTeparypHoMm rpomecce XX Beka. — T.. Fan, 2017; TuGpantapckas O.H. Pemnpesentarus
XyJ0XKeCTBEHHBIX cucteM M.A. Bynrakosa, A.I1. ITnatonoBa, b.JI. [Tactepraka B COBpeMEHHOM PYCCKOM JIUTEpAType.
ABroped. nucc. ... JOKT. ¢pui. Hayk. — Tamkent, 2020; Ashurova D.U., Galieva M.R. Text Linguistics. — Tashkent:
Turon, 2016. — 221 p; Xynoitbepranosa J[. MaTHUHT aHTPOMOUEHTPU3M TaaKuKu. — TomkeHT: Fan, 2013. — 136 0;
Bakuesa I".X. JIMHrBUCTHYECKUE OCHOBBI aHAJIH3a XYI0KECTBCHHOTO TeKCcTa. ABTOped. TUCC. ... TOKT. (DUIION. HAyK. —
Tamkent, 1993. — 46 c.; JxycynoB H.M. Murnmu3 twimparn G6aguuii MaTHOa Wirapyd Cypuill BOCHUTalIapHHUHT
KOTHUTHUB-CTHIMCTHK acociapu. ®uioin. dan. nok. aucc. aBropedeparu. — Tomkent, 2020. — 816; MamaxoHoB A.,
Abaypartoee M. Marn nasapuscu. — ®@aprona: FarDU, 2016. — 112 6.; Qurbonova S. Badiiy matnda shaxs

6



ko‘rib chiqgilgan. O‘zbek tilshunoslari orasida dialog sohasida ilmiy-tadgigot
faoliyati bilan G. Xasanova va A. Eshkurbonova va boshqalar shug‘ullanganlar. G.
Xasanova nutqda qo‘llaniladigan neverbal vositalar materiallari asosida ularning
dialogik  kommunikatsiyadagi rolini, shuningdek kognitiv-pragmatik va
lingvokultural farglarni o‘rgangan®. XX asr boshlarida rus adabiyotshunosi Mikhail
Bakhtin ilmiy muomalaga «dialog» va «dialogizm»® terminlarini kiritgan. U o‘z
tadqiqotlarida til oz tabiatiga ko‘ra dialogik ekanligi, ya’ni turli ovozlar, nuqtali
nazarlar va ideologiyalar o°zaro ta’siri jarayonida shakllanishi haqidagi tezisni ilgari
surgan. U har bir nutqiy bayonotda so‘zlovchining ichki ovozi mavjudligini
ta’kidlagan.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqigot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Tadgiqot Samargand davlat chet tillar
Institutining ilmiy-tadgiqot ishlari rejalariga muvofiq «Xorijiy tilshunoslik,
adabiyotshunoslik va tarjimashunoslikning dolzarb masalalari» mavzusidagi ilmiy
yo’nalish doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi “Their Eyes Were Watching God” romanida muloqot
tizimlarini nazariy va adabiyotshunoslik yondashuvlari asosida asarning badiiy-
g‘oyaviy mohiyatini ochib berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

“dialog” va “dialogizm” tushunchalarining etimologik asoslarini aniglash,
ularning falsafiy va adabiy-nazariy talginlarini tahlil gilish hamda M. Baxtinning
dialogizm konsepsiyasi asosida roman janrining nazariy xususiyatlarini ochib
berish;

Baxtincha dialogizm tamoyillarini zamonaviy roman poetikasini tahlil gilishda
qo‘llash, roman tuzilmasida polifoniyaning badiiy-falsafiy mohiyatini aniglash;

Z.N. Xerstonning “Their Eyes Were Watching God” romanida irqiy falsafa,
madaniy identiklik va ijtimoiy adolat g‘oyalarining badiiy ifodasini tahlil gilish
hamda ularning dialogik va polifonik xususiyatlarini aniglash;

romanining narrativ strategiyalari va stilistik usullarini o‘rganish, muallif
dunyoqarashining asarning sotsiokultural konteksti bilan bog‘ligligini ochib berish.

Tadgigotning obyekti sifatida Z. N. Xerstonning “Their Eyes Were Watching
God” romanining matni olingan.

Tadgigotning predmetini “Their Eyes Were Watching God” romanidagi
dialogik tuzilmalarning semantik va pragmatik xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Tadgigotda lingvopoetik, germenevtik, qiyosiy,
biografik metodlar, shuningdek badity matnni tahlil gilish kabi usullardan
foydalanilgan.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

xususiyatlarini ifodalovchi vositalar // Farg'ona pragmalingvistika maktabi. — Farg‘ona: FarDU, 2022. — B. 158-221.;
Nuralieva D.N. O‘zbek va ingliz badiiy diskursida dialogik nutgning pragmatik-stilistik mohiyati. ®un. dancada mok.
auce. aBroped. — Samargand, 2024. — 50 6.; Bekmursinova A.M. Olim-filologning (M.Baxtun.) professional
lingvistik sifatidagi siymosi. ¢un...dan... pancada gox. (PhD) diss. avtoreferati. — Toshkent, 2024. — 51 6.

® Hasanova G.X.Dialogik nutqda noverbal vositalarning o’rni va ularning pragmatik xususiyatlari Filol. fan. bo’y.
fal.d-ri. (PhD) ...diss. avtoref. — Farg’ona, 2023. — 61 6.;

® Baxrun, M.M. TIpo6iembl TBopuecTBa JlocToesckoro. - JI., 1929.



“dialog” va “dialogizm” tushunchalarining etimologik asoslari, ularning
semantik evolyutsiyasi hamda M. Baxtinning dialogizm nazariyasi va roman
nazariyasi o‘rtasidagi o‘zaro o‘xshashlik aniglanib, badiiy nutgning intersubyektiv
tabiatini yorituvchi umumiy metodologik tamoyillar nazariy jihatdan ochib berilgan;

Zora Nil Xerstonning “Their Eyes Were Watching God” romanining polifonik
tuzilmasi aniglanib, ikkiovozlilikning garama-qarshi g‘oyaviy-estetik pozitsiyalarni
ifodalash, ko‘pgatlamli va polifonik ma’no hosil qilish hamda nutqiy
individuallashtirish va ovozlar differensiallashuvini ta’minlash funksiyalari ochib
berilib, shuningdek, uning muallif va qahramon nutqining o‘zaro ta’siri orqali
asarning g‘oyaviy mazmunini chuqurlashtiruvchi badiiy mexanizm sifatidagi roli
ko‘rsatib berilgan,;

Zora Nil Xerstonning “Their Eyes Were Watching God” romani materialida
madaniy o‘zlik, ijtimoiy adolat va afroamerikalik ayolning o‘zligini anglash
muammolari bilan bog‘liq irqiy falsafaning metafora, dialogik nutq, folklor unsurlari
va og‘zaki an’ana elementlari orqali badiiy ifodalanish xususiyatlari aniqglanib,
ularning asar mazmunini shakllantirishdagi roli asoslangan;

roman bayonining narrativ strategiyalari va stilistik xususiyatlari, muallif
dunyoqgarash pozitsiyasini ifodalovchi til va badiiy vositalar hamda sotsiokultural
kontekstda og‘zaki va yozma nutqning o‘zaro ta’siri, xalqona leksika va dialekt
birliklarining badiiy funksiyalari aniglanib, ularning roman poetikasidagi o‘ziga
xosligi dalillangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

dialog va dialogizmga oid nazariy qarashlar tizimlashtirilib, ulardan
adabiyotshunoslik, matnshunoslik va badiiy matn tahliliga oid fanlar bo‘yicha o‘quv
materiallarini tayyorlashda foydalanish imkoniyati yaratilgan;

roman dialogini tahlil gilishning nazariy-amaliy mezonlari ishlab chiqilib,
ulardan personajlar nutqi, muallif va gahramon nutgining munosabati hamda
dialogik tuzilmaning matn mazmuni bilan alogasini tahlil gilishda foydalanish
mumkinligi ko‘rsatilgan;

Zora Nil Xerstonning “Their Eyes Were Watching God” romani bo‘yicha
jamlangan tahliliy materiallar ingliz va o‘zbek adabiyotlarini qiyosiy o‘rganish,
roman poetikasi va badily nutq xususiyatlarini tahlil qilishga doir amaliy
mashg‘ulotlarda foydalanish uchun tizimlashtirilgan;

roman matnida qo‘llangan dialogik nutq, polifonik tuzilma, metafora, folklor
unsurlari, xalgona leksika va dialekt birliklariga oid tahliliy materiallar
adabiyotshunoslik va badily matn tahliliga doir o‘quv-metodik qo‘llanmalarni
takomillashtirish uchun amaliy material sifatida shakllantirilgan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi qo‘llanilgan ilmiy yondashuvlar,
metodologik usullar, ishonchli manbalardan olingan nazariy ma’lumotlardan
foydalanish, til materiallari asosida amaliy misollarni jalb etish, zamonaviy tadgigot
metodlaridan foydalanish bilan ta’minlanadi, shuningdek natijalarning respublika va
xalgaro ilmiy-metodik hamda ilmiy-amaliy konferensiyalarda aprobatsiyadan
o‘tkazilgani, O‘zbekiston Respublikasi OAK ro‘yxatiga kiritilgan jurnallarda va
xorijiy ilmiy nashrlarda e’lon qilingani, xulosa, taklif va tavsiyalarning amaliyotga



joriy etilgani hamda vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglangani bilan
tasdiglanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqgot natijalarining
ilmiy ahamiyati “dialog” va “dialogizm” tushunchalarining etimologik, falsafiy va
adabiy-nazariy talginlari tizimlashtirilganligi, M. Baxtinning dialogizm va
polifoniya konsepsiyalarining roman poetikasi bilan o°‘zaro bog‘ligligi
aniglanganligi, badily matnda turli nutgiy pozitsiyalar, muallif va gahramon
ovozlarining o‘zaro munosabati hamda ikkiovozlilikning g‘oyaviy-estetik, semantik
va stilistik xususiyatlari ochib berilganligi bilan izohlanadi.

Tadqigot natijalarining amaliy ahamiyati tadgigotda tahlil gilingan materiallar,
nazariy qarashlar va ilmiy xulosalardan oliy ta’lim muassasalarining filologiya
yo‘nalishlarida  “Jahon  adabiyoti”,  “Zamonaviy  xorijiy  adabiyot”,
“Adabiyotshunoslik™, “Badily matn tahlili”, “Adabiy alogalar” kabi fanlar bo‘yicha
ma’ruza va seminar mashg‘ulotlarini tashkil etishda, maxsus kurslar, darslik va
o‘quv-metodik qo‘llanmalar yaratishda, shuningdek, badiiy matnni dialogik va
polifonik jihatdan tahlil qilishga doir ilmiy-tadgiqot ishlarini olib borishda
foydalanish mumkinligida namoyon bo‘ladi.

Tadqgigot natijalarining joriy etilishi. «Dialog» va «dialogizmy»
tushunchalarining ajratilishi va etimologiyasiga oid ishlab chigilgan nazariy qoidalar
va ilmiy xulosalar, M. Baxtin dialogizm konsepsiyasining roman janri nazariyasi
bilan o‘zaro bog‘ligligi, shuningdek matnning dialogik tashkil etilishining struktur
elementlarini aniglash quyidagi loyihalarga joriy etildi:

“dialog” va “dialogizm” tushunchalarining etimologik asoslari, ularning
semantik evolyutsiyasi hamda M. Baxtinning dialogizm nazariyasi va roman
nazariyasi o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liglik aniqglanib, badiiy nutgning intersubyektiv
tabiatini yorituvchi umumiy metodologik tamoyillar nazariy jihatdan ochib
berilganligi hagidagi xulosalardan Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadgiqot
instituti 2017-2020-yillarda amalga oshirgan FA-F1-005 «Qoraqgalpoq folklori va
adabiyotshunosligi tarixini o‘rganish» fundamental loyihasi doirasida Qoraqalpoq
gumanitar fanlar ilmiy-tadgiqot instituti ilmiy-tadgiqot faoliyati nazariyasi va
amaliyotini boyitgan (Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadgiqot instituti 2025-yil
11-iyundagi 316/1-son ma’lumotnomasi). Natijada, “dialog” va “dialogizm”
tushunchalarining etimologik asoslari, semantik evolyutsiyasi hamda M. Baxtinning
dialogizm nazariyasi va roman nazariyasi o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liglikni nazariy
jihatdan yoritishga doir xulosalar Qoragalpog gumanitar fanlar ilmiy-tadgiqot
institutining  ilmiy-tadgiqot  faoliyatida dialogik va nazariy-metodologik
yondashuvlarni takomillashtirishga erishilgan;

Zora Nil Xerstonning “Their Eyes Were Watching God” romanining polifonik
tuzilmasi aniglanib, ikkiovozlilikning garama-qarshi g‘oyaviy-estetik pozitsiyalarni
ifodalash, ko‘pqgatlamli va polifonik ma’no hosil qilish hamda nutqiy
individuallashtirish va ovozlar differensiallashuvini ta’minlash funksiyalari ochib
berilgan, shuningdek, uning muallif va gqahramon nutqining o‘zaro ta’siri orqali
asarning g‘oyaviy mazmunini chuqurlashtiruvchi badiiy mexanizm sifatidagi roli
ko‘rsatib berilganligi haqidagi natijalardan 2021-2023-yillarda Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida amalga oshirilgan
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PF-201912258 «O‘zbek adabiyoti bo‘yicha elektron platforma yaratish (o°‘zbek, rus,
ingliz tillarida)» ilmiy-texnik loyihasini amalga oshirishda foydalanilgan (Alisher
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2025-yil
24-iyundagi 01/4-2682-son ma’lumotnomasi). Natijada, Zora Nil Xerstonning
“Their Eyes Were Watching God” romanida polifonik tuzilma, ikkiovozlilikning
g‘oyaviy-estetik, semantik va stilistik funksiyalari hamda muallif va gahramon
nutqining o‘zaro ta’siriga doir ilmiy xulosalardan foydalanish orqali elektron
platformaning mazmunini boyitish va roman poetikasini yoritishga oid ilmiy
materiallarni takomillashtirishga erishilgan;

Zora Nil Xerstonning “Their Eyes Were Watching God” romani materialida
madaniy o‘zlik, ijtimoiy adolat va afroamerikalik ayolning o‘zligini anglash
muammolari bilan bog‘liq irqiy falsafaning metafora, dialogik nutq, folklor unsurlari
va og‘zaki an’ana elementlari orqali badiiy ifodalanish xususiyatlari aniglanib,
ularning asar mazmunini shakllantirishdagi roli asoslanganligi hagidagi ilmiy
xulosalardan 2020-2023-yillarda Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek
tili va adabiyoti universitetida amalga oshirilgan AM-F3-201908172 «O‘zbek
tilining ta’lim korpusini yaratish» davlat ilmiy-texnik loyihasi doirasida joriy etildi
(Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining
2025-yil  8-iyuldagi 01/4-3007-son ma’lumotnomasi). Natijada, Zora Nil
Xerstonning “Their Eyes Were Watching God” romanida madaniy o‘zlik, ijtimoiy
adolat va afroamerikalik ayolning o°zligini anglash muammolari bilan bog‘liq irqiy
falsafaning metafora, dialogik nutq, folklor unsurlari va og‘zaki an’ana elementlari
orgali badiiy ifodalanish xususiyatlariga oid ilmiy xulosalardan “O‘zbek tilining
ta’lim korpusini yaratish” davlat ilmiy-texnik loyihasi doirasida badiiy matnlarning
lingvokulturologik xususiyatlarini yoritish va ta’lim korpusi materiallarini
boyitishda foydalanishga erishilgan;

roman bayonining narrativ strategiyalari va stilistik xususiyatlari, muallif
dunyoqgarash pozitsiyasini ifodalovchi til va badiiy vositalar hamda sotsiokultural
kontekstda og‘zaki va yozma nutqning o‘zaro ta’siri, xalqona leksika va dialekt
birliklarining badiiy funksiyalari aniqglanib, ularning roman poetikasidagi o‘ziga
xosligi dalillanganligiga oid ilmiy xulosalardan 2021-2023-yillarda amalga
oshirilgan «Qoraqalpoq og‘zaki nasri (janr tuzilmasi, genezisi, obrazlar tizimi,
syujet va motivlar, poetika)» fundamental ilmiy loyihasi doirasida foydalanilgan
(Qoragalpog gumanitar fanlar ilmiy-tadgiqot institutining 2026-yil 22-yanvardagi
26/1-son ma’lumotnomasi). Natijada, roman bayonining narrativ strategiyalari va
stilistik xususiyatlari, muallif dunyoqarash pozitsiyasini ifodalovchi til va badiiy
vositalar, sotsiokultural kontekstda og‘zaki va yozma nutqning o‘zaro ta’siri,
xalgona leksika va dialekt birliklarining badiiy funksiyalariga oid ilmiy xulosalardan
“Qoraqgalpoq og‘zaki nasri (janr tuzilmasi, genezisi, obrazlar tizimi, syujet va
motivlar, poetika)” fundamental ilmiy loyihasida og‘zaki nasr poetikasining narrativ
va stilistik xususiyatlarini aniglashda foydalanilgan

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur ishning natijalari 5 ta ilmiy-
amaliy konferensiyada, jumladan 2 ta xalgaro va 3 ta respublika ilmiy
konferensiyalarida tagdim etilgan va muhokama gilingan.

10



Tadgiqot natijalarining nashrlari. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 15 ta ilmiy
ish nashr etilgan, jumladan 3 ta ilmiy tezis, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy ilmiy
natijalarini chop etish uchun tavsiya etilgan nashrlarda 4 ta maqola, Amerika
Qo‘shma Shtatlarida o‘tkazilgan xalqaro amaliy konferensiyada 1 ta tezis,
Germaniyada o‘tkazilgan xalgaro amaliy konferensiyada 1 ta tezis, Xorijiy
jurnallarda 3 ta magola, 2 ta respublika ilmiy maqolasi (Impact Factor), Rossiya
Federatsiyasi Oliy attestatsiya komissiyasi tomonidan tavsiya etilgan xalgaro
nashrda 1 ta magola.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning umumiy hajmi
127 betni tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslab
berilgan, tadgiqotning magsadi va vazifalari, obyekti, predmeti hamda materiali
aniqlangan; tadqiqotning O°‘zbekiston Respublikasida fan va texnologiyalar
rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga muvofigligi ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari bayon etilgan; olingan natijalarning ishonchliligi
asoslab berilgan, ularning nazariy va amaliy ahamiyati ochib berilgan; tadgigot
natijalarining amaliyotga joriy etilishi, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlari va
dissertatsiya tuzilishi haqida ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiya tadqiqotining birinchi bobi «Tadgiqotning nazariy asoslari»
deb nomlangan.

XX asr boshlarida rus faylasufi va adabiyotshunosi M. Baxtinning asarlari
tufayli dialogizm nazariyasi shakllandi, u so‘nggi o‘n yilliklarda yanada keng
tarqaldi. «Dialogizmy termini ilmiy tushuncha sifatida muloqot va nutqning dinamik
va interaktiv tabiatini ta’kidlovchi ko‘p girrali konsepsiyani anglatadi. «Dialogizmy»
so‘zi yunoncha dialogikos so‘zidan kelib chiggan bo‘lib, u dialogos («suhbat» yoki
«muloqgot» degan ma’noni anglatadi) va «-ikos» qo‘shimchasidan tashkil topgan, bu
qo‘shimcha «ga oid» yoki «bilan bog‘lig» ma’nosini ifodalaydi. Ilmiy kontekstda
«dialogizm» matn yoki nutqdagi ovozlar, garashlar va nuqtai nazarlarning o‘zaro
bog‘ligligini o‘rganadigan nazariy paradigmni anglatadi. U kommunikatsiya va
ma’no yaratishning dinamik va dialogik tabiatiga e’tiborni qaratadi. Dialogizm
nafaqat asosan M. Baxtin nomi bilan bog‘lanadi, balki ko‘pchilik uchun uning butun
ilmiy merosining asosiy mazmunini ifodalovchi qulay termin ham hisoblanadi, ya’'ni
ko*p yillik rivojlanish va gayta talginlarga qaramay, o‘z mohiyatida o‘zgarmagan va
rus mutafakkirining yondashuviga sodiqligini ko‘rsatuvchi nazariy pozitsiyaning
qisqa ifodasidir. Tilshunoslik va semiotikada dialogizm ma’no ganday qilib dialog
va o‘zaro ta’sir orqali shakllanishini o‘rganadi, kontekstning rolini va
kommunikatsiyada belgilar o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liglikni yoritadi. M. Baxtin
tomonidan ishlab chigilgan dialogizm baxtincha adabiyot nazariyasi bilan
chambarchas bog‘liq bo‘lib, unda til va adabiyotning polifonik tabiati ta’kidlanadi,
bunda ko‘plab ovozlar va nuqtai nazarlar bir vagtda mavjud bo‘lib, o‘zaro
ta’sirlashadi hamda boy va murakkab ma’no hosil giladi. Pedagogikada dialogizm
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o‘qitish va o‘rganishga oid yondashuvlarni tavsiflashda qo‘llaniladi, bunda dialog
va munozaraga ustuvor ahamiyat berilib, talabalarning suhbatda faol ishtiroki va
tanqidiy fikrlashini rag‘batlantiradi. Ritorika va argumentatsiyada dialogizm
ishontiruvchi nutqda dialog va qarshi dalillardan foydalanishga urg‘u beradi,
ishonarli dalillarni yaratishda garama-garshi nuqtai nazarlarni hisobga olish
muhimligini e’tirof etadi. Shunday qilib, dialogizm til va nutqning polifonik tabiatga
ega ekanligini tasdiglaydi, ya’ni ular ko‘plab, ko‘pincha qarama-garshi ovozlarning
mavjudligi bilan tavsiflanadi, bu ovozlar ma’noning boyligi va murakkabligiga hissa
go‘shadi. Baxtin bilan bog‘liq dialogik diskurs tushunchasi jozibador bo‘lib chiqdi,
bu esa u badiiy narrativning perspektiva kabi jihatlarini ijtimoiy va ideologik
omillarga ishoralar bilan birlashtirish imkonini berishi bilan izohlanadi, shu bilan
birga sof narratologik referentni e’tibordan chetda qoldirish ayblovlaridan himoya
qiladi. Biroq u nisbiy emas, balki relatsion model bo‘lgani holda, u noto‘g‘ri talqin
qilinib, go‘yoki biz har doim argumentning barcha tomonlarini ko‘rib chigishimiz
kerak yoki «raqobatlashuvchi talginlar garshisida biz ikkalasini ham tanlashga
majburmiz»’ degan fikrni ilgari suradi, deb tushunilgan. Ts. Todorov «Mixail
Baxtin: dialogik prinsip»® monografiyasida dialogik prinsipni Baxtin til falsafasi va
umuman gumanitar tafakkurning asosiy kategoriyasi sifatida tizimli tahlil giladi.
Todorovning asari nashr etilgandan so‘ng «dialogik falsafa», «dialogik
nazariya», «dialogik tahlil», «dialogik paradigmay, «dialogik diskurs», «dialogik
metod», «dialogik o‘zaro ta’sir», «dialogik muloqot», «dialogik tasavvur» va
«dialogik madaniyat» kabi terminlar ilmiy muomalaga mustahkam kirib bordi.
Alohida ta’kidlash joizki, V. S. Bibler «dialogikax» ° tushunchasini taklif etgan
va dialogik yondashuvni an’anaviy dialektikaga ongli ravishda garama-garshi
qoygan
«Dialogizm» termini xorijiy tadgiqotlarda ham faol qo‘llaniladi. ° Metod,
umumiy yondashuv va metodologiya sifatida dialogizm adabiy tangidda, diskurs-
tahlilda va matnmarkazli fanlarni o‘rganishda pedagogik amaliyotda asosiy
qo‘llanishini topadi. Ayrim tadqiqotchilar «dialogiya» terminini keng ma’noda nutq
faoliyatining universal prinsipi sifatida talqin qiladilar, unga ko‘ra har qanday
bayonot dastlab boshqa shaxsga yo‘naltirilgan bo‘ladi va adresatning (real yoki
xayoliy) mavjudligini nazarda tutadi, bu esa har qanday bayonotni prinsipial jihatdan
o‘z-o‘ziga yetarli emas qiladi. Dialogiya prinsipi doirasida «o‘z-o‘ziga yetarli
emaslik» har qanday diskursning konstitutiv belgisi sifatida tushuniladi. 1*
«Dialogiklik» termini matn kategoriyasi sifatida qo‘llanilib, adresant
bayonotining adresatga yo‘naltirilganligini va matnda uning pozitsiyasini hisobga
olish izlarining mavjudligini anglatadi‘2. Ushbu kategoriya har ganday axborotning

" Booker M. Keith & Dubravka Juraga. Bakhtin, Stalin, and Modern Russian Fiction: Carnival, Dialogism, and
History. — Westport: Greenwood Press. 1995.

8 Todorov T. Mikhail Bakhtin: The Dialogic Principle. — Minneapolis, 1984.

® Bubnep B.C. Muxaun Muxaiinosuy Baxtun, unu ITostuka u KynbTypa. — M.: TIporpecc, 1991. - 176 c.

10 | ynne Pearce. Reading Dialogics.Edward Arnold (UK), Routledge (USA). 1994.; Peter Hitchcock Dialogics of the
Oppressed. University of Minnesota Press. 1993.

11 Eni Pulcinelli Orlandi. Discurso e Leitura. - Cortez (Sdo Paulo). 1999. - P. 210.

12 Koskuna, M.H. O nuanoruueckoil nuceMeHHOW HaydHOH peuu // Pycckuil s3bik 3a pyGexom. - 1981, - Ne 6.;
Kpacasuesa, H.A. BolpaxeHne anajlorH4HOCTH B MUCbMEHHOM HAay4YHOI peuu (Ha Marepuaje aHTJIMHCKOTO S3bIKa).
— Onecca, 1987.; Bopobsesa, O.I1. TexcToBble kaTteropuu u paxrop aapecara. Kues, 1993.
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nisbiy xarakterini va dialogik o‘zaro ta’sir nafaqat alohida replika o‘rtasida, balki
butun matnlar o‘rtasida ham amalga oshirilishini ta’kidlaydi

Matnning dialogikligi uning tuzilmasi ichida faollashtirilgan va o‘zaro
ta’sirlashadigan «begona ovozlar»ning polifonik birlashuvida namoyon bo‘ladi.

Matn va nutqning boshqga bayonotlar bilan doimiy bog‘ligligida namoyon
bo‘ladigan o‘ziga xos xususiyati «intertekstualilik»!® deb nom oldi; yoki
«interdiskursivlik» deb ataladi, bu esa matnning prinsipial ochigligini va uning
madaniy kontekst bilan uzviy bog‘ligligini, shuningdek uning «katta» va «kichik»
vaqtga (M. M. Baxtin terminologiyasiga ko‘ra) kirganligini ta’kidlaydi.

Ushbu tushuncha bilan Baxtinning «polifoniya», «polifonik», «ko‘povozlilik»,
«ko‘ptillilik» va «gqarama-qarshi qo‘yish» kabi kategoriyalari chambarchas bog‘liq
bo‘lib, ular yordamida u matn va til ichidagi turli «ovozlar»ning o‘zaro ta’sir
xarakterini tavsiflaydi. Uning asarlarida ilgari surilgan bir gator muhim nazariy
tushunchalar Baxtin ta’limoti doirasida birlashtirilgan bo‘lib, ular orasida
quyidagilarni ajratib ko‘rsatish mumkin: «arxitektonika», «yakunlanmaganliky
(unfinalizability), «polifoniyay, «geteroglossiya» (heteroglossia). «Dostoyevskiy
poetikasi muammolari» asarida Baxtin uning nazariy asoslari uchun muhim
ahamiyatga ega bo‘lgan uchta konsepsiyani muhokama qiladi. Baxtinning
«yakunlanmaganlik» (unfinalizability) nazariyasi shaxs cheksiz potensialga ega
ekanligini va uni to‘liq amalga oshirib bo‘lmasligini anglatadi‘*. Ikkinchi nazariyada
Baxtin shaxs va boshqa odamlar o‘rtasidagi interaktiv munosabatlar g‘oyasini ilgari
suradi. Ushbu g‘oyaga ko‘ra, har bir tinglovchi muqarrar ravishda so‘zlovchilarning
ta’siri ostida bo‘ladi. Boshqacha aytganda, shaxsning o‘ziga o‘zi ta’sir etishi nafaqat
boshqgalarning uni ganday qabul qilishi bilan, balki uning o‘zini qanday ko‘rishi
bilan ham bog‘lig. Uchinchi va eng muhim konsepsiya esa — «polifoniya»
tushunchasidir.

Baxtin ushbu terminni musiqiy nazariyadan o‘zlashtirib, uni narrativ texnikani
ifodalash uchun qo‘llaydi va uni romanning adabiy xususiyatlaridan biri deb
hisoblaydi. Dostoyevskiy romanlariga tayangan holda Baxtin muallif roman olamini
shunday yaratadiki, unda hukmron ovoz yoki yagona nugtai nazar mavjud emas, deb
ta’kidlaydi. Aksincha, roman turli qarama-garshi garashlar va gahramonlar tufayli
rivojlanadi. Polifonik bayon uslubidan tashgari, Baxtin polifonik hagigatni ham
tavsiflaydi. Polifonik haqiqat shaxs va boshqa odamlar o‘rtasidagi cheksiz interaktiv
muloqotni nazarda tutadi. Bizni o‘rab turgan dunyo haqidagi haqiqiy haqiqat
polifonik hisoblanadi, chunki polifoniyada turli fikrlar bir vaqtning o‘zida mavjud
bo‘ladi. Shunday qilib, ushbu nazariyaga ko‘ra, yagona g‘oyaga asoslangan va bitta
ovoz orqali ifodalangan dialektik metodlar mifologik nuqtai nazardan noto‘g‘ri
degan xulosaga kelish mumkin.

Agar Baxtin o°‘z asarlarida «arxitektonika», «yakunlanmaganlik» va
«polifoniya» g‘oyalari orqali inson psixikasi, munosabatlari va adabiy bayonni
o‘rgansa, «Dialogik tasavvury asarida u insonlar muloqoti, til va adabiyot falsafasi
(aynigsa roman) haqidagi barcha konsepsiyalarini «geteroglossiya» va «ijtimoiy

13 Kristeva J. Desire In Language: A Semiotic Approach To Literature And Art. — Oxford: Blackwell.1969.
14 Baxtin Mixail. Problems of Dostoevsky’s poetics, Carlyl Emerwon (trans.), University of Minnesota Press,1984. -
P.183.
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stilistika» tushunchalari orqali bog‘laydi. «Dialogik tasavvur» asari 1975-yilda
nashr etilgan bo‘lib, til va romanga bag‘ishlangan to‘rt qismdan iborat. «Dialogik
tasavvur»nda Baxtin geteroglossiya, dialogizm va xronotop tushunchalarini kiritib,
adabiyotshunoslikka katta hissa qo‘shadi®™®. Uning so‘nggi «Romanda so‘z»
(Discourse in the Novel) asarida Baxtin til falsafasi haqidagi to‘liq tasavvurini bayon
etadi. Bundan tashqari, ushbu asarda Baxtin nutq tarixining modelini yaratadi va
geteroglossiya'® tushunchasini kiritadi. Geteroglossiya turli gaplarning ma’nolarini
faollashtirishni tartibga soluvchi asosiy funksiyani anglatadi va turli tillarga xos
umumiy belgilarni tavsiflaydi. Aniqroq aytganda, geteroglossiya «neytrallikka qodir
bo‘lmagan so‘zlar», qarashlar, ideologik nuqtai nazarlar, boshqa so‘zlarning
perspektivalari va, eng muhimi, u amal giladigan ijtimoiy kontekstni o‘z ichiga
oladi. Dialogik nutgiy xulg-atvor qoidalarini so‘zlovchi va adresat uchun alohida,
giyoslanadigan operatsiyalar majmui sifatida emas, balki bir-biriga garama-garshi
bo‘lgan va yaxlit oppozitsiya holatida mavjud ikki dastur sifatida tushunish
maqsadga muvofiqdir. Adresat dasturidagi biror operatsiya so‘zlovchi dasturida
to‘g‘ridan-to‘g‘ri muqobiliga ega emas. Shu bilan birga, har ikkala dastur shunday
tuzilganki, adresat dasturi so‘zlovchi harakatlarini belgilaydi. Shunday qilib,
so‘zlovchi harakatlari orqali adresat harakatlarining oldindan belgilanishi prinsipi
amalga oshadi. '

Oddiy dialogdan fargli ravishda, adabiy matnlar dialogiklikning uch murakkab
shaklini namoyon etadi:

1. Implicit tarzda ifodalangan avvalgi matn bilan dialogiklik;

2. Eksplitsit tarzda ifodalangan avvalgi matn bilan dialogiklik;

3. Avvalgi matnni adekvat gabul giladigan, uni talgin etadigan va shakl hamda
mazmun jihatidan ma’lum darajada aslga yaqin, ammo unga aynan teng bo‘lmagan
0‘z matnini yaratadigan potensial adresat bilan dialogiklik'®. Bu ma’nolar o‘rtasida
ekvivalentlik munosabatini yuzaga keltiradi.

Ushbu hodisaning nazariy asosi ko‘p jihatdan Mixail Baxtin g‘oyalariga,
xususan polifonik dialog konsepsiyasiga, ya’ni polifonik tarzda tashkil etilgan
dunyo kontekstidagi dialogga asoslanadi®. Baxtin talginida dialog shu tariga
polifoniya bilan uzviy bog‘liqdir. Ushbu tushuncha bir tomondan «Dostoyevskiy
poetikasi muammolari» monografiyasida Dostoyevskiy yaratgan badiiy olamni
tasvirlash imkonini bersa, boshga tomondan shaxs va g‘oya o‘rtasidagi munosabatni
ochib beruvchi polifoniya epistemologik nazariyasini ishlab chigishga xizmat giladi.
Polifoniya, raznorechye yoki ko‘povozlilik monologga, ya’ni yagona g‘oya va
yagona ong hukmronligiga muqobil sifatida tushuniladi?.

Badily matnni tashkil etish prinsipi sifatida polifonik dialog «mavzuning
ko‘plab turli ovozlar orqali olib borilishi, uning yangrashining prinsipial, go‘yo
bartaraf etib bo‘lmaydigan ko‘povozliligi va turli ovozliligini» ?* ifodalaydi. Ushbu

15 Michael Holquist, Dialogism: Bakhtin and his world. Taylor and Francis group,2002. —P.44.

18 Baxtin Mixail. The Dialogic Imagination: Four Essays. — Austin: University of Texas Press, 1981. — P. 259 -422.
17 Posxnecreenckuit, H0.B. Beenenue B 06utyto gpuiosnoruio. — M.: “Beicmas [lkona”, 1979.

18 BaxTun M. M. DcTeTuKa CIOBECHOIO TBopuecTBa. — M., 1979. — C. 372.

19 BaxTun M. M. DcTeTuKa CI0BECHOIO TBopuecTBa. — M., 1979. — C. 372.

20 Baxtun M. M. DcTeTHKa CIOBECHOrO TBopuecTBa. — M., 1979. — C. 372.

21 BaxTun M. M. DcTeTHKa CI0BECHOro TBopuecTsa. — M., 1979. — C. 310.
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prinsip asarda «ochiq dialog replikalari bilan gahramonlarning ichki dialog
replikalari o‘rtasida kesishuvlar, uyg‘unliklar yoki kontrapunktlar keng kuzatilishini
nazarda tutadi. Har yerda muayyan g‘oyalar, fikrlar va so‘zlar majmuasi bir-biriga
qo‘shilmagan, mustaqil bir necha ovozlar orgali rivojlanadi, ularning har biri ularni
o‘zicha ifodalaydi» .

Baxtin fikricha, badiiy asarni qurishning polifonik prinsipi «nafaqat roman
nasrining rivojida, <..> balki umuman insoniyat badiiy tafakkurining
evolyutsiyasida ham sezilarli qgadam oldinga» 2® hisoblanadi. Dunyoning badiiy
modeli sifatida polifoniya Albert Eynshteyn tomonidan taklif etilgan dunyoning
ilmiy modeli bilan muvofiqlashadi. Baxtin ta’kidlaydi:

«Zamonaviy insonning ilmiy ongi allagachon ‘“ehtimollik olami”ning
murakkab sharoitlarida yo‘naltirilishni o‘rgangan, “noaniqliklar” qarshisida
giyinchilik sezmaydi, aksincha, ularni hisobga olish va tahlil gilishni biladi. Bu ong
allagachon Eynshteynning dunyo manzarasiga, ya’ni hisob tizimlarining ko‘pligini
va hokazolarni nazarda tutuvchi garashiga moslashgan. Birog badiiy bilish sohasida
ko‘pincha hanuz soddadil, nihoyatda soddalashtirilgan aniqlik talab gilinadi, bu esa
avvaldan haqiqiy bo‘lishi mumkin emas». 2*

Badiiy matn va Dostoyevskiy polifonik olamidagi dialogik munosabatlarni
tahlil gilish Baxtinni monologik hamda dialogik dunyo manzaralarini yuzaga
keltiruvchi madaniyat holati hagidagi xulosaga olib keladi. Dunyoning polifonik
tuzilmasi monologik model nugtai nazaridan tavsiflash uchun qo‘llanilmaydi, xuddi
shuningdek dialogik model ham monologik tarzda tashkil etilgan olamni adekvat
tavsiflay olmaydi: unda yagona va inkor etib bo‘lmaydigan haqiqat barcha hodisalar
ustidan ustun turadi, birgalikda mavjudlik prinsipial jihatdan imkonsizdir.
Birgalikda mavjudlik haqgigati o‘zining «dunyo ustidagi» transsendent holatini
yo‘qotadi va «o‘rtadagi» darajaga ko‘chadi. K. Emerson ta’kidlaganidek, bunday
haqigatning ma’nosini adekvat ifodalash uchun ikki o‘zaro bog‘liq mezon zarur:
dialog va muallifning alohida pozitsiyasi, bunda muallif gahramon hagida shunchaki
gapirmaydi, balki unga dialogning teng huquqli ishtirokchisi sifatida murojaat
giladi. Ular ushbu mezonlarni yagona hodisaning tarkibiy gismlari — polifonik tarzda
faoliyat yurituvchi «shakllantiruvchi ideologiya» 2° sifatida ko‘radilar. Mazkur
ideologiya mohiyatan polifoniyaning o‘zidir. Biroq Baxtin konsepsiyasida
«shakllantiruvchi ideologiya» tushunchasi yanada kengroq jihatlarni gamrab oladi.

Badiiy matnda polifonik dialog, xususan, quyidagilar orqali namoyon bo‘ladi:

* ochiq yaxlitlik;

* prinsipial yakunlanmaganlik;

* ma’noning xronotopik aniqligi;

» muallifning tashkil etuvchi roli.

Polifoniya zamonaviy madaniyatning monologik cheklanganligini yengib
o‘tish vositasi sifatida ichki erkinlikka ega. Baxtin ta’kidlaganidek, bu erkinlik
mavjudlikni moddiy ma’noda o‘zgartira olmaydi (va bunga intilmaydi), biroq

22 baxTuH M. M. DcTeTHKa CI0BECHOro TBopuecTsa. — M., 1979. — C. 310.
23 baxtun M. M. DcTeTHKa CIOBECHOrO TBopuecTBa. — M., 1979. — C. 312.
24 baxTuH M. M. DcTeTHKa CIOBECHOro TBopuecTBa. — M., 1979. — C. 314.
2 Emerson, C. Problems With Bakhtin’s Poetics / Slavic And East European Journal. - 1988. - No. 4.
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mavjudlik ma’nosini o‘zgartirishga qodir — uni anglash, asoslash va hokazo orgali?®.
Boshgacha aytganda, polifonik dialog g‘oyaviy mazmunning transformatsiyasiga
olib keladi. Shu kontekstda badiiy g‘oya polifonik olamda alohida ahamiyat kasb
etadi. Baxtinga ko‘ra, dialog — berilgan narsa emas, balki in’om, o‘ziga xos
mo‘jizadir. Bu in’om har bir gahramonga o0°‘z-0‘zini anglash tashuvchisi sifatida
berilmaydi, balki fagat g‘oya bilan alohida munosabatga kirishadiganlarga beriladi
va shu orgali ular chegarada — inqiroz, tanlov yoki yengib o‘tish vaziyatida bo‘ladi.
Demak, g‘oya, ma’no va haqiqat dialog amalga oshadigan tashqi sharoitlar —
baxtincha xronotop tushunchasi bilan belgilanadigan makon-vaqt parametrlariga
uzviy bog‘liqdir. Ma’no tayyor birlik sifatida mavjud bo‘lmaydi, u dialog jarayonida
yuzaga keladi?’.

Dialogning prinsipial yakunlanmaganligi, birgalikda mavjudlik hagigatini
anglashning zarur sharti sifatida, ishtirokchilarda so‘nggi, hal qiluvchi so‘zga
intilishning yo‘qligini nazarda tutadi. Hodisa haqigati «izolyatsiyalangan
fikrlarndan tashkil topgan shaxsiy bo‘lmagan tizimli birlik o‘rnini yaxlit shaxsiy
pozitsiyalar dialogiga bo‘shatgan joyda namoyon bo‘ladi. Dialogning
yakunlanmaganligi har bir ishtirokchiga o°z hissasini qo‘shish va uning predmeti —
har doim g‘oya bo‘lgan, ya’ni so‘zlovchining «yakuniy ma’noviy pozitsiyasi»
haqida o°z fikrini bildirish imkonini beradi. Bu dialogning ochiqligini ta’minlaydi
va matnni ochiq yaxlitlik sifatida shakllantiradi.

Yaxlitlik tushunchasi Baxtin tomonidan maxsus ishlab chigilmagan, biroq u
uni ko‘pincha dialog jarayonida yuzaga keladigan kelishuv, birlik, uyg‘unlik va
muvozanat sinonimi sifatida qo‘llaydi?®. 1961-yildagi gaydlarida u bu masalaga
yanada batafsil to‘xtaladi: «Birlik tabiatdan kelib chiqgan yagona birlik sifatida
emas, balki qo‘shilmagan ikki yoki bir nechta subyektlarning dialogik kelishuvi
sifatida namoyon bo‘ladi» ?°. Bu muallifga xos jihat bo‘lib, buni asosiy
kategoriyalarda «co-» qo‘shimchasining alohida ta’kidlanishi ham tasdiqlaydi:
«Kelishuv eng muhim dialogik kategoriya sifatida <...> Kelishuvda doimo
kutilmaganlik, in’om, mo‘jiza unsuri mavjud, chunki dialogik kelishuv o‘z tabiatiga
ko‘ra erkindir, ya’'ni oldindan belgilab qo‘yilmagan, muqarrar emas» *°.

Ikkinchi bob «M. M. Baxtin dialogizm nazariyasining Their Eyes Were
Watching God romanida amalga oshirilishi» deb nomlanib, Mixail Baxtin dialogizm
konsepsiyasining Their Eyes Were Watching God romani badiiy tuzilmasida
namoyon bo‘lishini tahlil gilishga bag‘ishlangan.

Mazkur bobda badiiy matnda og‘zaki nutqning funksionallashuvi xususiyatlari,
dialogizm inson mavjudligi va madaniy ishlab chigarish falsafasi sifatida,
shuningdek ushbu roman bayon uslubining o‘ziga xos jihatlari ko‘rib chiqiladi.

Badily asarda dialog, xayoliy reallik gahramonlarining «til mavjudligi»ni
konstitutsiyalovchi struktur shakl sifatida, ijtimoiy aloga shakli bo‘lgan tabiiy til
kommunikatsiyasi bilan genetik jihatdan korrelyatsiyalanadi va og‘zaki dialogga

2 Baxtun M. M. DcTeTrKa cloBECHOTO TBOpuecTBa. — M., 1979. — C. 342,

27 Baxtun M.M. ABtop u repoit. K ¢punocopckum ocHoBam rymanurapHeix Hayk. — CII6., 2000. — C.357.
2 Baxtun M.M. ABtop u repoit. K ¢punocopckum ocHoBam rymanurapHeix Hayk. — CII6., 2000. — C.353.
2 Baxtun M.M. ABtop u repoit. K ¢punocopckum ocHoBam rymanurapHeix Hayk. — CI16., 2000. — C.346.
30 Baxtun M.M. ABtop u repoit. K ¢punocopckum ocHoBam rymanutapHeix Hayk. — CIT6., 2000. — C.364.
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X0s bir gator parametrlar orgali tavsiflanadi. Ushbu parametrlar quyidagilardan
iborat: ontologik (til kompetensiyasi), subyektiv (kamida ikki kommunikatsiya
ishtirokchisining — so‘zlovchi va adresatning mavjudligi), replikativ (turli
ishtirokchilarning alohida bayonotlari va ularning ma’no jihatidan yaxlitlikka
sintezi), makon-vaqt (so‘zlovchi va adresatning bir vaqtning o‘zida va makon
jihatidan yaqinligi), mulogotning og‘zaki xarakteri, diskretlik (bayonot
tashabbusining navbatma-navbatligi), spontanlik hamda mulogot aktini belgilovchi
psixologik, kommunikativ, pragmatik, kognitiv va sotsiokultural ustanovkalar
majmui.

Og‘zaki nutqning yozma ifodalanishi har doim shartli hisoblanadi, chunki u
mavjudlikning bir shaklidan boshqasiga o‘tishni nazarda tutadi: eshitiladigan
bayonot grafik vositalar orgali vositalanadi. Badiiy asardagi dialog murakkab hodisa
bo‘lib, u qahramonlar suhbatlarini oddiy tasvirlash doirasidan ancha chiqib ketadi.
«Ikkinchi reallik», ya’ni badiiy reallik doirasida dialog muallif tomonidan badiiy
kommunikatsiyaning triadik tizimiga kirgan holda quriladi: muallif (so‘zlovchi) —
asar matni — o‘quvchi (adresat).

Badiiy dialogni tahlil gilishning nazariy asoslari akademik V. Vinogradovning
ishlarida yaratilgan. Dialog til shakli sifatida barcha adabiy janrlarda uchraydi, biroq
ularning har biri o‘ziga xos funksional va struktur xususiyatlarga ega.

She’riyatda dialogik shakl drama va prozaga nisbatan nisbatan kam uchraydi,
bu esa ushbu adabiy janrning asosan monologik tabiati bilan izohlanadi. Lirik
matnda dialoglar uchraydigan hollarda, ular ichki dialog sifatida yoki xayoliy
suhbatdoshga murojaat shaklida funksionallashib, lirik gahramonning emotsional-
psixologik holatini ochib berishga xizmat giladi. Bunday dialoglar, odatda, sodda
sintaktik tuzilish, qisqa bayon va murakkab bo‘lmagan strukturaga ega bo‘lib,
ko‘pincha atigi bir necha satrdan iborat bo‘ladi.

Tadqiqotchilar lirikada og‘zaki dialog shakliga xos ayrim belgilar mavjudligini
ta’kidlaydilar®t. Shunday qilib, 1. I. Kovtunova bunday elementlarga murojaat
shakllari, fe’Ining ikkinchi shaxs shakllari, buyruq mayli va turli xil savol turlarini
kiritadi. Shu bilan birga, tadgigotchi poetik matnda ushbu shakllarning funksiyalari
murakkablashib, o‘zgarishini ta’kidlaydi: ular nafaqat og‘zaki nutqgqa xos
xususiyatlarni saglab qoladi, balki aynan poetik diskursga xos bo‘lgan qo‘shimcha
xususiyatlarga ham ega bo‘ladi. Og‘zaki kommunikatsiya xususiyatlariga tayangan
holda Kovtunova «kuchli» va «zaif» dialogik belgilarni farglaydi. «Kuchli» belgilar
gatoriga u buyruq shaklidagi bayonotlar va savollarni kiritadi, chunki ular
adresatdan javob reaksiyasini talab qiladi. «Zaif» belgilar esa — murojaatlar va
ikkinchi shaxs shakllari — bevosita javobni talab gilmaydi, biroq suhbatdoshning
e’tiborini jalb qilish va uning jalb etilgan holda tushunishini ta’minlashga
yo‘naltirilgan.

Grammatik  kategoriyalar  pozitsiyasining o‘zgarishi va  ularning
funksiyalarining og‘zaki nutqdagi dastlabki roliga nisbatan murakkablashuvi poetik

31 Uganosa H.H. Jlnanor B coBpemenHoi supuke // [IpoGnemsl cTpykTypHOii nunreuctuky, 1982, M., 1984, — C.
211-225; bpoiirman C.H. IIpo6nema nuasora B pycckoi impuke nepBoi nojgosunbl XIX Beka. — Maxaukaia, 1983.;
Bpoiitman C.H. CyObekTHast cTpykTypa pycckoit aupuku XIX B. B ncropuueckoM ocsemienuu // 3. AH CCCP,
CJI. 1988. T.47, Ne 6. - C.527-538.; KosrynoBa U.U. [To3atuueckuii cunrakcuc. — M., 1986. — C. 15-23; 61-146;
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kommunikatsiya xususiyatlari bilan izohlanadi. Ularga poetik bayonotlarning
murakkab referensiya tizimi va tashkil etilishi, subyekt va adresat pozitsiyasining
o‘zgarishi, poetik tilning o‘ziga xosligi, shuningdek og‘zaki nutq elementlari boshga
funksional xususiyatlarga ega bo‘ladigan yozma kommunikatsiyaning janr
xususiyatlari kiradi. Murojaat kategoriyalari, ikkinchi shaxs shakllari, buyruq mayli
va savol kategoriyalari bayonot yo‘naltirilgan adresatning mavjudligini nazarda
tutadi. Biroq lirik asarda ularning o‘ziga xosligi shundan iboratki, nutq akti vaqtida
real suhbatdosh mavjud bo‘lmaydi, uning obrazi noan’anaviy yoki shartli bo‘lishi
mumkin, so‘zlovchi va taxmin qilinayotgan adresat o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir esa
sezilarli darajada murakkablashadi®?.

N. Ivanova fikricha, lirika keng ma’noda dialogiklikka ega: u muallif (yoki lirik
gahramon)ning o‘z davrining keng auditoriyasi bilan o‘ziga xos munosabatlarida
namoyon bo‘ladi. Poetika tilining ushbu xususiyati lirik bayon xarakterini
o‘zgartiradi: u muallif monologini dialogga — muallif va o‘quvchi o‘rtasidagi o‘ziga
x0s mulogot shakliga aylantiradi®3.

S. Broytman lirikaning dialogizatsiyasini uning subyekt-obraz tuzilmasiga
«meny figurasi kiritiladigan jarayon sifatida talqin qiladi, bunda u «boshqa» rolida
namoyon bo‘ladi®*. Lirikaning subyekt munosabatlarining o‘ziga xos turi sifatidagi
talginiga tayangan holda, u lirik «men» epik yoki dramatik janrlardagiga nisbatan
muallif ongiga yanada yaqin bog‘langan bo‘lishiga garamay, alohida avtonomiyaga
ega ekanligini ta’kidlaydi®. Lirik «men» fagat boshqa subyektiv sohalar bilan o‘zaro
ta’sirda namoyon bo‘ladi. Shu sababli she’riyatda «inson ichidagi inson»ni anglash
uchun «men» va «boshga» o‘rtasidagi munosabat ganday ifodalanishini ham
insonning ichki o‘zini anglashida, ham uning «boshqa» bilan real kommunikativ
aloqalarida ko‘rib chiqish muhimdir®®.

Dramatik asarlarning dialogikligi masalasi ilmiy tadgigotlarda keng muhokama
gilinadi. Bu dramatik matnlarning o‘ziga xosligi bilan izohlanadi, ular asosan
qahramonlar replikalaridan iborat bo‘lib, dialoglar, monologlar, monologik
replikalar yoki poliloglar shaklida tuziladi. Tagdim etilgan matn M. M. Baxtinning
dialogizm konsepsiyasiga, u fundamental falsafiy, lingvistik va madaniyatshunoslik
paradigmasi sifatida qaralishiga bag‘ishlangan.

Asosiy tezislar va Sossyurdan farglari:

1. Sossyurga garama-garshilik: Sossyurning monologik nazariyasidan fargli
ravishda (unda til statik, abstrakt tizim sifatida garaladi), Baxtin tilni fagat nutqgiy
bayonotda, ya’ni tashuvchilar o‘rtasidagi dialogik o‘zaro ta’sirda mavjud bo‘ladigan
dinamik, tirik mohiyat sifatida talgin giladi.

2. Dialogizm metafora sifatida: Baxtinda dialogizm fagat nutq almashinuvi
emas, balki inson mavjudligining metaforasi hisoblanadi. U shaxs shakllanishi va

32 Kosrynosa 1.H. Ilostuueckuii cuarakcuc. — M., 1986. — C. 15-23; 61-146

33 Yganosa H.H. Jluanor B coBpemenHoii nupuke // [Ipo6iaeMsl CTPyKTypHO# nuHrBucTHKY, 1982, — M., 1984, — C.
211

3 Bpoiirman C.H. CyObekTHas cTpykTypa pycckoii supukn XIX B. B ucropudeckom ocgeuienun // Uss. AH CCCP,
CJIS1. 1988. T.47, Ne 6. - C.527-538.

3 Bpoiirman C.H. CyObekTHas cTpykTypa pycckoil iupuku XIX B. B ucropudeckom ocgeuienun // Uss. AH CCCP,
CJIA. 1988. T.47, Ne 6. - C.531.

3 Bpoiitman C.H. CyObekTHas cTpykTypa pycckoii mpuku XIX B. B uctopudeckom ocgemenuu // Uzs. AH CCCP,
CJIA. 1988. T.47, Ne 6. - C.528.
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madaniyat rivojining asosi bo‘lib, tashqi (boshqalar, tabiat, jamiyat bilan) va ichki
(0°z-0‘z1 bilan) dialoglarda namoyon bo‘ladi.

3. Ideologik vosita: Dialog ideologik diskurs vositasi sifatida faoliyat yuritib,
muayyan «muallif» nuqtai nazarini aks ettiradi va shaxslararo munosabatlarni
ifodalaydi.

4. Madaniy kontekst va roman: Romanlar (til mahsuli sifatida) o‘z-o‘zidan
yetarli bo‘la olmaydi. Ular doimo sotsiokultural kontekst bilan dialogik
munosabatda bo‘ladi.

5. Sotsiologik stilistika va geteroglossiya: Baxtin roman janrini turli ijtimoiy
nutglar, tillar va ovozlarni (geteroglossiya) tashkil etuvchi hodisa sifatida tahlil
giluvchi sotsiologik stilistika tushunchasini kiritadi.

Ikkiovozli diskurs (polifoniya): Dialogizm romanda ikkiovozli diskurs
(ikkiovozlilik) orqali namoyon bo‘ladi, bunda bitta so‘z bir vaqtning o‘zida ikki
so‘zlovchiga (muallif va gahramonga) xizmat qiladi va ikki magsadni ko‘zlaydi. Bu
real dunyoning ijtimoiy va ideologik xilma-xilligini aks ettiradi.

Dialogizm til, ideologiya, adabiy matn va inson mavjudligini birlashtirib, inson
mavjudligi geteroglossiya olamida amalga oshishini ta’kidlaydi.

Skazning ikkiovozli tabiati yozma bayon tili (ko‘pincha adabiy tilning standart
shaklida ifodalanadi) va og‘zaki hikoya tilining «ijtimoiy jihatdan farqlanuvchi» tili
o‘rtasida yuzaga keladigan taranglikda namoyon bo‘ladi. Ushbu taranglik ularning
til xususiyatlari — og‘zaki intonatsiya, sintaktik tuzilish, o‘ziga xos leksika va
boshqgalar — o‘rtasidagi farqlar hamda ularning badiiy matnga integratsiyalanish
usuli bilan belgilanadi®’.

Misol: “What she doin’ coming back here in dem overhalls? Can’t she find no
dress to put on?—Where’s dat blue satin dress she left here in?—Where all dat money
her husband took and died and left her?—~What dat ole forty year ole ’oman doin” wid
her hair swingin’ down her back lak some young gal?” [Zora Neale Hurston, “Their
eyes were watching God. Perennial classics, 1990.- P.33.].

Bundan tashqgari, matndagi ushbu ikki bayon tili o‘rtasidagi taranglik «muallif
uchun zarur bo‘lgan nuqtai nazar va bahoni» ham o°z ichiga oladi. Genri Luis Geyts
kichikning fikriga ko‘ra, Their Eyes Were Watching God romanidagi «strukturaviy
bayon» «rus formalistlari skaz deb atagan hodisani» eslatadi®®. Bu german tillaridagi
standart adabiy yozuv an’analari bilan afroamerikalik og‘zaki adabiy an’analar
o‘rtasida ikkiovozli dialogni yuzaga keltiradi. Masalan, “The men noticed her firm
buttocks like she had grapefruits in her hip pockets; the great rope of black hair
swinging to her waist and unraveling in the wind like a plume; then her pugnacious
breasts trying to bore holes in her shirt. They, the men, were saving with the mind
what they lost with the eye. The women took the faded shirt and muddy overalls and
laid them away for remembrance” [Zora Neale Hurston, “Their eyes were watching
God. Perennial classics, 1990.- P.33.].

\3" Baxtin Mixail. Problems of Dostoevsky’s poetics, Carlyl Emerwon (trans.), University of Minnesota Press,1984. —

P.191.
38 Henry Louis Gates Jr., The signifying Monkey: A Theory of African-Ametican Literary Criticism, Oxford University
Press, 1988. — P. 22-181.
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Ikki adabiy an’ana o‘rtasidagi dialog «afroamerikalik matnlar mulat (yoki
mulatka) ekanligini» ko‘rsatadi va afroamerikalik identiklik «ikki rangli merosy»
natijasi sifatida shakllanishini bildiradi, uning markazida g‘arbiy (oq) madaniyat va
afroamerikalik an’analarning gibridligi turadi.

Bayon uslubidan tashqgari, ikkiovozli dialog romanda matnga Kkiritilgan
bilvosita nutg tuzilmasi orgali ham ifodalanadi. Adabiy nutgda hikoyachi va
gahramon o‘rtasida yoki turli gahramonlar o‘rtasida dialogik o‘zaro ta’sirlar yuz
beradi. Bundan tashgari, badiiy bayon doirasidan tashgarida muallif adabiy asar
orqali o‘z maqgsadini o‘quvchiga yetkazishga intiladi. Romandagi turli g‘oyalar
o‘rtasidagi dialogik munosabatlar bilvosita nutq va muallifning bayonga aralashuvi
orgali ifodalanadi. Masalan, “Don t keer what it was, she could stop and say a few
words with us. She act like we done done something to her,” Pearl Stone complained.
“She de one been doin’wrong.”

“Just like Ah thought,” Joe said. “A whole heap uh talk and nobody doin’
nothin’. I god, where'’s de Mayor?” he asked somebody. “Ah want tuh speak wid de
Mayor” [Zora Neale Hurston, “Their eyes were watching God. Perennial classics,
1990.- P.34.].

Romanda muallif vogealar rivojini bayon giladi va hatto transformatsiyalangan
shaklda ham o°z pozitsiyasini ifodalaydi. Baxtin ta’kidlaganidek, hikoyachi bayoni
ortida biz bayonning ikkinchi darajasini — muallif bayonini sezamiz, u hikoyachining
ganday hikoya qilayotganini aytadi, shuningdek hikoyachining o‘zi haqida ham
hikoya giladi. Bayonning har bir lahzasida ikki daraja aniq seziladi: biri — hikoyachi
darajasi bo‘lib, uning garashlar tizimi, ma’nolari va emotsional ranglanishi bilan
to‘ldirilgan; ikkinchisi — muallif darajasi bo‘lib, u ushbu bayon orqali va uning
vositasida, hatto o‘zgartirilgan shaklda bo‘lsa ham, so‘zlaydi*®.

Shunday qilib, ushbu jarayonda Baxtinning dialogizm nazariyasi faollashadi va
u roman dialogik tuzilmasining o‘ziga xos tabiatini ochib beradi.

Aynan shu sababli muallif nutqi hikoyachi nutgi bilan birgalikda ikki darajali
bayon sifatida ifodalanadi. Jonli kommunikativ vaziyatda muloqgot ishtirokchilari
turli dialektlardan yoki hatto turli tillardan foydalanishlari mumkin. Bir milliy til
doirasida dialog ishtirokchilarining bayonotlari, niyatlari yoki fikrlari turli shevalar
yordamida ifodalanishi mumkin. Ko‘plab hollarda muloqot jarayonida
ishtirokchilardan birining nutgi boshqga ishtirokchining nutgiga garatilgan bilvosita
nutq orgali uzatiladi.

Xuddi shuningdek, badiiy matnda gahramonlar nutqi, shuningdek hikoyachi va
qahramon o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir ikkiovozli dialog orqali amalga oshiriladi.
Matndan tashgari, gahramonlarning dunyogarashi va nutgi orqgali ifodalanadigan
milliy kolorit ham bilvosita nutq yordamida yetkaziladi. Bilvosita nutqg muammosi
baxtinchilar nazariyasida nutq janri, romanistik diskurs va sotsiologik stilistika
kontekstida asosiy jihatlardan biri sifatida ko‘rib chiqiladi.

Baxtin bilvosita nutgning prinsipial jihatdan ikki xil turini ajratadi: chizigli va
tasviriy romanistik diskurs. Uning fikricha, chizigli uslub aniq tashqi chegaralarga

39 Mikhail Bakhtin, Discourse in the novel, in Michael Holquist (trans), The DialogicImagination: Four essays,
University of Texas Press, 1989. — P.314.

20



ega va ichki individualligi minimum darajaga keltirilgan ravshan bayon shaklini
ifodalaydi. Bunday hollarda butun kontekst stilistik jihatdan bir xillikni namoyon
etadi, bunda muallif va uning qahramonlari bir xil tilda so‘zlaydi®.

Bunday bayon turi nutqning individual xususiyatlarini yo‘q qiladi va uning
o‘ziga xosligini yo‘qotadi. U ko‘pincha an’anaviy adabiy matnlarda uchraydi va
monologik lingvistik hamda madaniy ongni aks ettiradi. Biroq Baxtin
ta’kidlaganidek, bilvosita nutqning tasviriy turida muallif o‘z pozitsiyasi va
izohlarini ifodalash uchun nozik va nafis vositalarni ishlab chigadi. Hikoya konteksti
uzatilayotgan nutgning vyaxlitligini buzishga intiladi, uning chegaralarini
xiralashtirib, uning avtonomiyasini buzadi va uni yangi mualliflik ma’nosiga
bo‘ysundiradi. Muallif nutqni sokin, kuchsiz shaklda ifodalashi mumkin. Masalan,
“Ah hope not. Ah mean, at dis present time it don't come befo’ me. Joe ain't been
dead two months. Ain t got settled down in his grave.” “Dat s whut you say now, but
two months mo’ and you’ll sing an other tune. Den you want tuh be keerful.
Womenfolks is easy taken ad vantage of. You know what tuh let none uh dese stray
niggers dats set tin’round heah git de inside track on yuh. They's jes lak uh pack uh
hawgs, when dey see uh full trough. Whut yuh needs is uh man dat yuh done lived
uhround and know all about tuh sort of manage yo’things fuh yuh and ginerally do
round” [Zora Neale Hurston, “Their eyes were watching God. Perennial classics,
1990.- P.132.].

Dissertatsiyaning uchinchi bobi « Their Eyes Were Watching God romanida
dialogik tuzilmay» deb nomlanadi.

Genri Luis Geyts kichik “Their Eyes Were Watching God” romanining narrativ
strategiyasini “Speakerly Text” (jonli matn) sifatida tavsiflaydi, ya’ni og‘zaki
adabiyot an’analarini aks ettirishga mo‘ljallangan ritorik strategiyaga ega matn
sifatida*’. Shu tariqa, Xerston “Their Eyes Were Watching God” romanida
“Speakerly Text” (jonli matn)ni yaratib, yozma matnda og‘zaki bayon
xususiyatlarining mavjudligini ifodalaydi. Gapiruvchi matn — bu og‘zaki uslubning
yozma shakldagi namoyon bo‘lishi bo‘lib, u matn uslubining o‘ziga xos
xususiyatlari, xos ritm, tovushlar va o‘quvchini jalb giladigan hamda u bilan jonli,
interaktiv muloqotni o‘rnatadigan til xususiyatlari bilan tavsiflanadi. Og‘zaki uslub
tamoyillari yozma matnning jonli va real qabul qilinishini ta’minlovchi elementlar
hisoblanadi. Matnning og‘zaki uslubi quyidagi xususiyatlar asosida aniqlanishi
mumkin. Dialekt va og‘zaki nutq.

Yozma matnning jonliligi ko‘pincha unda dialekt va og‘zaki uslubdan
foydalanish orgali namoyon bo‘ladi. Har bir xalq yoki etnos o°ziga xos og‘zaki ifoda
uslubiga ega bo‘lib, u turli hududiy va etnik guruhlar nutqining xususiyatlarini o‘z
ichiga oladi. Bundan tashgari, bunday elementlar yozma matnda muayyan xalgning
tajribasi, yashash sharoitlari, gadriyatlari yoki ijtimoiy kontekstini yetkazishga
yordam beradi.

0 Baxtin Mixail. (V.N.Volosinov), Marxism and Philosophy of language, Ladislav Matejka&I.R.Titunik (trans.),
seminar press, Inc.,1973. — P.120.

1 Henry Louis Gates Jr. The signifying Monkey: A Theory of African-Ametican Literary Criticism. Oxford University
Press, 1988. — P. 181.
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Their Eyes Were Watching God romanida ham afroamerikaliklarga xos
leksika, talaffuz va ifodalar qo‘llaniladi. Masalan:

“Humph! Y’all let her worry yuh. You ain’t like me. Ah ain’t got her to
study ’bout. If she ain’t got manners enough to stop and let folks know how she been
makin’ out, let her g’wan!”

“She ain’t even worth talkin’ after,” — mpotsanyna uepes noc Jlyny Mocc. “She
sits high, but she looks low. Dat’s what Ah say ’bout dese ole women runnin’ after
young boys” [Zora Neale Hurston, “Their eyes were watching God. Perennial
classics, 1990. — P.34.].

Ushbu replikalarda qora tanli aholi ijtimoiy va madaniy konteksti aks etadi, bu
esa o‘quvchini o°zini haqiqiy suhbat yoki voqeaning ishtirokchisi sifatida his etishga
undaydi.

Dialoglar va vokal effektlar.

Ma’lumki, og‘zaki nutqda dialoglar juda muhim rol o‘ynaydi. “Jonli matn”da
(speakerly text) dialoglar nafagat mavzuning ochilishi va rivojlanishiga xizmat
qiladi, balki sodir bo‘layotgan voqealarni jonlantiradi. Bu jarayonda o‘quvchi va
roman gahramonlari o‘rtasida o‘zaro ta’sir shakllanadi. O‘quvchi o‘zini go‘yoki
suhbat ishtirokchisidek his qiladi. Their Eyes Were Watching God romanida
bayonotlar sodda va tabiiy tarzda beriladi, gahramonlar tili odamlar real hayotda
ganday gapirsa, shunday yozilgan. Qahramonlar dialoglari jonli va emotsional
tarzda, o‘ziga xos ritm bilan berilgan. Masalan, “Dey all useter call me Alphabet
‘cause so many people had done named me different names. Ah looked at de picture
a long time and seen it was mah dress and mah hair so Ah said: ‘Aw, aw! Ah’'m
colored!’ Den dey all laughed real hard. But before Ah seen de picture Ah thought
Ah wuz just like de rest. Us lived dere havin’fun till de chillun at school got to teasin’
me ’bout livin’in de white folks’ back-yard” [Zora Neale Hurston, “Their eyes were
watching God. Perennial classics, 1990. — P.41.].

Takrorlar,

Og‘zaki nutqning yana bir muhim xususiyati takrordir. Takrorlar matnning
intonatsiyasini kuchaytiradi va ma’noni ifodalashga yordam beradi, adresatning
e’tiborini muhim jihatlarga qaratadi. Takrorlanuvchi ifodalar yoki so‘zlar o‘quvchini
muayyan holat yoki emotsiyani his etishga undaydi. Romanda “Dat’s de way life
1s!” yoki “Ah ain’t gonna tell you no mo’” kabi iboralar gahramonlarning xarakterini
aks ettiradi, matnni jonli va ifodali giladi, shuningdek muayyan holatlar yoki
emotsiyalarni ta’kidlaydi.

Ritmik tuzilma.

Jonli matnlar ko‘pincha o‘ziga xos ritmik tuzilmasi bilan ajralib turadi.
Romanda ritm fagat gahramonlarning shaxsiy his-tuyg‘ularini ifodalash bilan
cheklanmaydi, balki matnning tonalligini va urg‘ularini ham belgilaydi. Og‘zaki
nutq tamoyillariga tayangan holda yozilgan matnlarda so‘zlarning uzunligi, ularning
yangrashi va joylashuv tartibi o‘quvchini emotsional jihatdan jalb giladi. Masalan,
“None of ‘em didnt even remember whut his name wuz, but dey all knowed de
bloodhound part by heart. Nanny didn 't love tuh see me wid mah head hung down,
so she figgered it would be mo’ better fuh me if us had uh house. She got de land and
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everything and then Mis’ Washburn helped out uh whole heap wid things” [Zora
Neale Hurston, “Their eyes were watching God. Perennial classics, 1990. — P.42.].

Bayon uslubi.

Yozma matndagi og‘zaki elementlar bayon xarakterida ham namoyon bo‘ladi.
Og‘zaki nutqga xos hikoya qilish uslublari va his-tuyg‘ularni ifodalash vositalari
go‘llaniladi. Hikoya notanish shaxsning, yaqin insonning yoki uzoqdagi kimningdir
ovozi va so‘zlari orqali uzatilishi mumkin — bu jonli muloqot effektini yaratadi va
o‘quvchini bayon jarayonining o‘ziga jalb qiladi.

Romanda Jeynining hayotidan vogealar uning ichki dunyosi va his-tuyg‘ularini
ifodalash uchun shunday tarzda beriladi. Masalan, “De Lawd will provide. He know
Ah done bore de burden in de heat uh de day. Somebody done spoke to me "bout you
long time ago. Ah ain't said nothin’ 'cause dat wasn't de way Ah placed you. Ah
wanted yuh to school out and pick from a higher bush and a sweeter berry. But dat
aint yo’ idea, Ah see” [Zora Neale Hurston, “Their eyes were watching God.
Perennial classics, 1990. — P.45.].

Ovoz va tovushlarni Kiritish.

Og‘zaki nutqda ovoz va tovushlar muhim rol o‘ynaydi — va yozma matnda ular
ko‘pincha onomatopeik so‘zlar (ya’ni tovushni ifodalovchi so‘zlar) hamda oldindan
ishora qilish (foreshadowing — kelajakdagi vogealarga ishoralar) elementlari orgali
ifodalanadi. Bu o‘quvchini yanada chuqurroq emotsional javobga undaydi. Shu
tariqa, og‘zaki nutq tamoyillari qo‘llanilgan «jonli matn» bayonni jonlantiradi va
o‘quvchida haqiqiy muloqot hissini yaratadi. Masalan, “Ah couldn't see nothin’
cause yo 'mama wasn t but a week old, and Ah was flat uh mah back. But pretty soon
he let on he forgot somethin’ and run into mah cabin and made me let down mah
hair for de last time. He sorta wropped his hand in it, pulled mah big toe, lak he
always done, and was gone after de rest lak lightnin’. Ah heard ’em give one last
whoop for him. Then de big house and de quarters got sober and silent” [Zora Neale
Hurston, “Their eyes were watching God. Perennial classics, 1990. — P.49.].

Bunday bayon uslubi shunchaki hikoyani bayon etmaydi, balki o‘quvchini
matnning tovush, ritmik va emotsional tuzilmasiga jalb giladi, uni yanada chuqurroq
anglashga yordam beradi. Zora Nil Xerstonning Their Eyes Were Watching God
romani ushbu yondashuvning yorgin namunasidir.

Genri Luis Geyts kichik tomonidan berilgan «jonli matn» (Speakerly Text)
ta’rifi Their Eyes Were Watching God romaniga yangicha nazar bilan garash
imkonini beradi. O‘qish jarayonida o‘quvchi o‘zini shunchaki yozma matnni qabul
qiluvchi emas, balki go‘yo jonli suhbat ishtirokchisidek his giladi. Roman
qahramonlarining dialoglari va nutqi afroamerikalik xalgning og‘zaki madaniyati va
tilini ingliz tilida aks ettiradi. Bu o‘quvchiga matnni nafaqat o‘qish, balki uni eshitish
va his qilish imkonini beradi. Dialoglarda qo‘llangan dialektlar va muloqot shakllari
gahramonlarning fikrlarini, ularning shaxsiy tarixlarini, turmush tarzini va
xarakterini ochib beradi, matnni jonli va ishonchli qgiladi. Masalan, “’Tain t Logan
Killicks Ah wants you to have, baby, it's protection. Ah ain t gittin’ ole, honey. Ah’m
done ole. One mornin’soon, now, de 47/260 angel wid de sword is gointuh stop by
here. De day and de hour is hid from me, but it won 't be long. Ah ast de Lawd when
you was uh infant in mah arms to let me stay here till you got grown. He done spared
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me to see de day. Mah daily prayer now is tuh let dese golden moments rolls on a
few days longer till Ah see you safe in life” [Zora Neale Hurston, “Their eyes were
watching God. Perennial classics, 1990. — P.47.].

Shunday qilib, Their Eyes Were Watching God romanida “jonli matn”
(Speakerly Text) strategiyasi yordamida Zora Nil Xerston yozma va og‘zaki
adabiyotning sintezini yaratadi. Ushbu o°ziga xos uslub o‘quvchiga matnni nafaqat
badiiy yoki intellektual jihatdan gabul gilishni taklif etadi, balki uni asar bilan
interaktiv, jonli va emotsional o‘zaro ta’sirga kirishga undaydi.

Xerston uslubiga doir garashlarida Genri Luis Geyts kichik Mixail Baxtin fikri
bilan hamohangdir. Baxtinga ko‘ra, Their Eyes Were Watching God romani skaz
shaklida qurilgan bo‘lib, unda bayon strategiyasi og‘zaki hikoya va so‘zlashuv nutqi
bilan chambarchas bog‘liqdir. Adabiyotshunoslik nuqtai nazaridan Speakerly Text
va Skaz terminlari ikkalasi ham ikkiovozli adabiy matnni anglatadi. VVa Their Eyes
Were Watching God romanida biz ushbu ikki tushunchaning amaliy ifodasini
kuzatishimiz mumkin. Zora Nil Xerston ushbu o‘ziga xos narrativ strategiyani
o‘zining dialogik qarashlarini ifodalash uchun qo‘llaydi.

Romanda Xerston qora og‘zaki hikoyachilik an’anasi ovozini «delegatsiya
qiladi», buni ramkali narrativ tuzilma orqali amalga oshiradi. Bernard V. Bellning
ifodasiga ko‘ra, Xerston ijodida afroamerikalik adabiy matnda og‘zaki va yozma
an’analarni birlashtirishning asosiy magqsadi «hukmron oq bosma tizimga qarshi
turish» hisoblanadi*?. Shunday gilib, roman afroamerikalik madaniyatning marginal
magomini inkor etadi va afroamerikalik til hamda identiklikni namoyon etadi. Bu
esa afroamerikalik adabiyotni ikki dunyo o‘rtasidagi dialektika yoki sinkretizm
shakli sifatida ko‘rib chiqish imkonini beradi.

O‘z romanida Xerston bayon tuzilmasi orqali qora og‘zaki an’ana va oq yozma
adabiy an’ana o‘rtasida ikkiovozli dialogni shakllantiradi. Ushbu dialog qora va oq
olamlar o‘rtasidagi teng huquqli, parallel suhbatni ramziy ifodalaydi. Bu jarayonda
Xerstonning dialogik irqiy ongi aks etadi. Their Eyes Were Watching God
romanining syujeti bosh gahramon — Jeynining hikoyasi orgali uzatiladi. Masalan,

Pheoby dilated all over with eagerness, “Tea Cake gone?”

“Yeah, Pheoby, Tea Cake is gone. And dats de only reason you see me back
here—cause Ah ain 't got nothing to make me happy no more where Ah was at. Down
in the Everglades there, down on the muck” [Zora Neale Hurston, “Their eyes were
watching God. Perennial classics, 1990. — P.39.].

Bosh gahramon Jeyni — uch marta turmushga chigqan ayol bo‘lib, uning har bir
nikohi unga aslida nimani xohlashini va sevgi uning uchun nimani anglatishini gayta
anglash imkonini berdi. So‘nggi eri Ti Keyk vafotidan keyin Jeyni Itonvill shahriga
gaytadi. Fibi — uning eng yaqin dugonasi bo‘lib, Jeyniga yordam va g‘amxo‘rlik
ko‘rsatadi. Fibi Jeyni hayotida sodir bo‘lgan barcha voqealar bilan qiziqadi.
Shunday qilib, Jeyni dugonasiga o‘z hayot yo‘li va boshidan kechirgan vogealari
haqgida so‘zlab beradi. Masalan, Pheoby Watson hitched her rocking chair forward
before she spoke. “Well, nobody dont know if it’s anything to tell or not. Me, Ah’m

42 Bernard W.Bell. The Contemporary African American Novel:its folk roots and modern literary branches, Foreign
language teaching and research press, 2007. — P.10.
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her best friend, and Ah don't know.” “Maybe us don t know into things lak you do,
but we all know how she went "'way from here and us sho seen her come back. "Tain t
no use in your tryin’to cloak no ole woman lak Janie Starks, Pheoby, friend or no
friend” [Zora Neale Hurston, “Their eyes were watching God. Perennial classics,
1990. — P.34.].

Their Eyes Were Watching God romani ancha tipik bayon shaklida yozilgan.
Xerston romandagi vogealar rivojini ifodalash uchun ikki nafar hikoyachidan
foydalanadi. Ushbu ikki hikoyachi hikoyani bayon gilish jarayonida bir-birini
to‘ldiradi. Hammasini biluvchi hikoyachi vogealar haqida umumiy tarzda ma’lumot
beradi. Masalan, The people all saw her come because it was sundown. The sun was
gone, but he had left his footprints in the sky. It was the time for sitting on porches
beside the road. It was the time to hear things and talk. These sitters had been
tongueless, earless, eyeless conveniences all day long. Mules and other brutes had
occupied their skins. But now, the sun and the bossman were gone, so the skins felt
powerful and human. They became lords of sounds and lesser things. They passed
nations through their mouths. They sat in judgment [Zora Neale Hurston, “Their
eyes were watching God. Perennial classics, 1990. — P.32.].

Ikkinchi hikoyachi bayoniy izoh berish va syujetni rivojlantirish uchun xizmat
giladi. Masalan, “Naw, Ah thank yuh. Nothin’ couldn t ketch me dese few steps Ah’m
goin’. Anyhow mah husband tell me say no first class booger would have me. If she
got anything to tell yuh, you’ll hear it” [Zora Neale Hurston, “Their eyes were
watching God. Perennial classics, 1990. — P.35.].

Shunday qilib, roman yozma adabiy shaklda taqdim etiladi, biroq bosh
qahramon Jeyni (qora tanli hikoyachi) o‘z hikoyasining har bir tafsilotini dugonasi
Fibira og‘zaki tarzda yetkazadi. Roman 20 bobdan iborat. Birinchi va so‘nggi boblar
uchinchi shaxsda, «hammasini biluvchi» hikoyachi tomonidan bayon qilinadi, u
maksimal darajada ma’lumot beradi*®. Roman boshlanishi quyidagicha ko‘rinadi: So
the beginning of this was a woman and she had come back from burying the dead.
Not the dead of sick and ailing with friends at the pillow and the feet. She had come
back from the sodden and the bloated; the sudden dead, their eyes flung wide open
in judgment [Zora Neale Hurston, “Their eyes were watching God. Perennial
classics, 1990.- P.1.].

Bu yerda hammasini biluvchi hikoyachi o‘quvchiga muhitni va voqealar
boshlanishini taqdim etadi. Keyinchalik biz gap ketayotgan ayol — Jeyni ekanligini
bilib olamiz. U ko‘p yillar oldin ketgan joyiga qaytgan va roman syujeti davomida
biz ikkinchi darajali qahramonlarning Jeyni haqgida o‘zaro gaplashayotganini
kuzatamiz. Masalan, “What she doin’ coming back here in dem overhalls? Can’t she
find no dress to put on?—Where’s dat blue satin dress she left here in?—Where all dat
money her husband took and died and left her?~What dat ole forty year ole oman
doin’ wid her hair swingin’ down her back lak some young gal?—Where she left dat
young lad of a boy she went off here wid?—Thought she was going to marry?—\Where

43 Henry Louis Gates Jr. The signifying Monkey: A Theory of African-Ametican Literary Criticism, Oxford University
Press, 1988. — P. 185.
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he left her?—What he done wid all her money?—Betcha he off wid some gal so young
she ain’t even got no hairs—why she don’t stay in her class?” [Zora Neale Hurston,
“Their eyes were watching God. Perennial classics, 1990.- P.33.].

Roman birinchi bobining oxirida bosh gahramon Jeyni 0‘z kechinmalari va his-
tuyg‘ularini dugonasi Fibi bilan bo‘lishishni istashi ko‘rsatiladi. Bu yerda bayonni
boshqarishni 0‘z zimmasiga oladigan qahramon-hikoyachi paydo bo‘ladi. Masalan,
“Pheoby, we been kissin’-friends for twenty years, so Ah depend on you for a good
thought. And Ah’m talking to you from dat standpoint. Time makes everything old
so the kissing, young darkness became amonstropolous old thing while Janie talked”
[Zora Neale Hurston, “Their eyes were watching God. Perennial classics, 1990.-
P.7.].

Roman oxirida Xerston yana uchinchi shaxs hikoyachiga gaytadi, u romanni
yakunlaydi: “Because they really loved Janie just a little than they had loved Tea
Cake, and because they wanted to think well of themselves, they wanted their hostile
attitude forgotten” [Zora Neale Hurston, “Their eyes were watching God. Perennial
classics, 1990.- P.190.]

20-bob boshida gahramonlar hikoyasi va bayon qiluvchi hikoyasi o‘rtasida
almashinuv sodir bo‘ladi. Bu yerda asosiy vazifa — butun hikoyaga gisgacha yakun
yasashdir. Masalan:

“Janie stirred her strong feet in the pan of water. The tiredness was gone so she
dried them off on the towel.

‘Now, dat’s how everything wuz, Pheoby, jus’lak Ah told yuh. So Ah’m back
home agin and Ah’m satisfied tuh be heah. Ah done been tuh de horizon and back
and now Ah kin set heah in mah house and live by comparisons. Dis house aint so
absent of things lak it used tuh be befo Tea Cake come along. It's full uh thoughts,
Specially dat bedroom [Zora Neale Hurston, “Their eyes were watching God.
Perennial classics, 1990.- P.191.].

Zora Nil Xerston tomonidan vyaratilgan dialogik bayon shakli, ikki
hikoyachining mavjudligiga asoslangan va ularning nutqi orgali boshgariladigan
holda, uning irqiy falsafasini metaforik tarzda ifodalaydi.

Romanda uchraydigan dialoglarda gora tanli hamda oq tanli gahramonlarning
ovozlari eshitiladi. Masalan, “Naw, Ah thank yuh. Nothin’ couldn’t ketch me dese
few steps Ah’m goin’. Anyhow mah husband tell me say no first class booger would
have me. If she got anything to tell yuh, you’ll hear it” [Zora Neale Hurston, “Their
eyes were watching God. Perennial classics, 1990.- P.59.].

Ushbu misol ham turli ovozlar va nuqgtai nazarlarning birgalikda mavjudligini
namoyon etadi, bu esa romanning polifonik tabiatini ta’kidlaydi

«Qora og‘riq bilan oq yozma matnda so‘zlash» — bu yozma shaklda gayd
etilgan jim ovoz metaforasining eng dastlabki ko‘rinishi hisoblanadi, afroamerikalik
mualliflar tomonidan vyaratilgan boshga adabiy janrlar bundan mustasno.
Afroamerikalik matn paydo bo‘lgan paytdan boshlab ikki olam — qora va og —
doimiy ravishda dialog va garama-qarshilik holatida bo‘lgan. Afroamerikalik
adabiyot ko‘pincha ikki parallel diskursiv olamning to‘qnashuvi sifatida tushuniladi:
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gora tanli Amerika til doirasi va og (anglosakson) dunyo, ularning siyosiy va
semantik ziddiyatlari bilan birga*.

Qul savdosi va qullik natijasida afroamerikaliklar og anglosakson jamiyati
tomonidan kamsitilish va tahgirlanishga uchragan. Qora tanlilarni bostirish va
bo‘ysundirish magsadida oq quldorlar ularni ta’lim olish va o‘qish-yozishni
o‘rganish imkoniyatidan mahrum qilishga harakat gilganlar. Bundan tashqari, qora
og‘zaki an’ana, qora tanlilarning his-tuyg‘ulari, tashvishlari va fikrlarini ifodalash
«joyi» bo‘lib xizmat gilgan bo‘lsa-da, u mensimaslik bilan gabul gilingan va
ibtidoiy, aqlga zid, savodsiz hamda yovvoyilikka xos madaniyat shakli sifatida
baholangan®.

Aynan shu sababli afroamerikaliklar «ikkinchi darajali» odamlar yorlig‘idan
xalos bo‘lish uchun ingliz tilida o‘qish va yozish ko‘nikmalarini o‘zlashtira
boshladilar.

Bundan tashgari, afroamerikalik yozuvchilarning asarlari — ularning mavzusi
yoki magsadidan gat’i nazar — doimo siyosatshunoslar e’tibor markazida bo‘lgan.
Qora tanli mualliflarning kitoblari nashr etila boshlagan paytdan boshlab, ular doimo
siyosiy diskursning bir gismiga aylangan — bu tendensiya bugungi kungacha
saglanib kelmogda*®.

Ma’lumki, Frederik Duglas, Buker T. Vashington va keyinchalik W. E. B. Du
Bois kabi yozuvchilarning standart adabiy ingliz tilida yozilgan asarlari g‘arbiy
adabiy an’ananing «mimesisi» bo‘lib, oq tanlilar diskursiv olamiga kirish va
Amerika jamiyatida munosib ijtimoiy-siyosiy o‘rin egallashga intilgan. Biroq XX
asr boshlarida o‘sha davrning yetakchi yozuvchilari, masalan, W. E. B. Du Bois,
Allen Lok va boshqga afroamerikaliklar 0o‘z ovozlari bilan so‘zlash zarurligini
ta’kidlashni boshladilar. Bunday asarlardan biri Du Boisning «The Negro» (1915)
asart bo‘lib, unda yozuvchi «afroamerikaliklar o‘z ovozlarini, o‘z g‘oyalarini
topmogdalar» 4’ deb ta’kidlaydi va uning fikricha, qora tanli xalqg XX asrgacha
bo‘lgan «boshqalar tomonidan boshgariladigan va himoya qilinadigan» holatdan
chiqib, o‘z pozitsiyasini o‘zgartirishi lozim. Qora tanli yetakchilar savodxonlik va
adabiy an’analarni «g‘arb madaniyatining rangli xalqglar ustidan gegemoniyasi» deb
hisoblaganlar. Qora tanlilarning og‘zaki merosidan farqli ravishda yozma matn
(adabiyot) va adabiy an’ana oq Amerika madaniy gegemoniyasining
afroamerikaliklar ustidan metaforik ifodasi bo‘lgan. Afroamerikaliklar o°zlarining
shaxs sifatidagi o‘ziga xosligini isbotlash va wularning insoniy sifatlari
boshgalarnikidan kam emasligini tasdiglash uchun, birinchidan, g‘arbiy adabiyot
olamiga kirishlari, g‘arb tillarini (ingliz tilini), savodxonlikni va adabiy ijodni
egallashlari kerak edi; ikkinchidan va eng muhimi, ular o‘z og‘zaki adabiy
meroslarini ifodalash va qayta yaratish qobiliyatini egallashlari, uni qog‘ozga
ko‘chirishlari zarur edi. Oq tanlilarning yozma adabiy an’anasi bilan qora

44 Henry Louis Gates Jr. The signifying Monkey: A Theory of African-Ametican Literary Criticism. Oxford University
Press, 1988. — P. 45.

5 Henry Louis Gates Jr. The Speakerly text, in Henry Louis Gates Jr.K.A.Appiah (eds), Zora Neale Hurston: Critical
Perspectives Past and Present, Amistad Press, Inc., 1993. — P. 143.

6 Henry Louis Gates Jr. The Speakerly text. In Henry Louis Gates Jr.K.A.Appiah (eds), Zora Neale Hurston:Critical
Perspectives Past and Present, Amistad Press, Inc., 1993. — P.132.

47 W.E.B.Du Bois, The Souls of Black Folks, Dover Publications, Inc.,1994,p.2.
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tanlilarning og‘zaki adabiy merosi o‘rtasidagi ziddiyat Bernard V. Bell tomonidan
«qoldiq og‘zaki madaniyatlar», ya’ni og‘zaki va yozma madaniyatlarning qarama-
garshiligi sifatida tavsiflangan®. Shu munosabat bilan, Xerston gora tanli xalgning
og‘zaki an’analarini o‘rganishga tayangan holda, qora og‘zaki an’anani g‘arb yozma
adabiyotiga kiritish uchun «speakerly text» (gapiruvchi matn)dan foydalanadi.
Geyts ta’kidlaganidek, Xerston qo‘llagan «speakerly text» va «frame narrative»
(ramkali tuzilma) kabi metodlar siyosiy va maqgsadli garshilik hamda Yevropa
hukmronligining asosiy obraziga tangidni ifodalashga xizmat gilgan. Bayonning
ramkali tuzilmasi orgali Xerston Their Eyes Were Watching God romanida
Ikkiovozli matnni yaratadi, unda hikoyachi tomonidan bayon gilingan anglo-
yevropa an’anasi diskursi anglo-afrikalik og‘zaki hikoya an’anasi bilan qo‘shilib
ketadi. Xerston o0°‘z romanida afroamerikalik adabiyotning an’anaviy
ikkiovozliligini tasdiglaydi. Uning adabiy ijodini tahlil gilish orqgali afroamerikalik
adabiyot «mulat matnlar» ekanligini ko‘rish mumkin*. Geyts ta’kidlaganidek,
«qora matnlar» mulat merosidir: bu matnlar standart romanlarda yoki german tillari
va adabiy tuzilmalarda namoyon bo‘ladi, biroq deyarli har doim aniq va yorqin
aksent bilan o‘qiladi (ular hanuz yozilmoqda, jonli va sodda yozilgan bo‘lib, qora
xalqlarning turli og‘zaki asarlari kabi) *°.

Afroamerikaliklar «sof qon»ga ega bo‘lmaganlar sifatida tasvirlanadi, ularning
o‘tmishi qorong‘i Afrikaga borib taqaladi, zamonaviy hayoti esa anglo-yevropa
turmush tarzi bilan bog‘liq bo‘lib, ular aralash madaniyatda voyaga yetadi. Til,
madaniyat, adabiyot — bir kunda paydo bo‘ladigan tushunchalar emas. Qora
tanlilarning madaniyati, tili, urf-odatlari allagachon ularning adabiyotida
shakllangan. Afroamerikalik adabiyot ikki adabiy an’ananing aralashmasidir. Shu
sababli matnda tabiiy ravishda ikki madaniy ovoz eshitiladi. Baxtinning «sotsiologik
stilistik tahlil» nuqtai nazaridan, Xerston Their Eyes Were Watching God romanida
bayonning ramkali tuzilmasi orqali ikkiovozli dialog g‘oyasini yaratadi.

Ushbu dialogda afroamerikalik madaniyat va adabiyotning og‘zaki an’anasi
ijtimoiy va madaniy sohada teng huquqli o‘rin egallaydi va oq yevropa-amerika
madaniyati bilan alogada bo‘ladi. Bundan tashqgari, roman matnida mualliflik ohangi
seziladi. Xerston ushbu romanda afroamerikaliklar amerika jamiyatida anglo-
afrikalik xususiyatlar uyg‘unligi sifatida oz identikligini topa olishini ko‘rsatishga
intiladi. U o‘zi, ikki xil irqiy ongga ega shaxs sifatida, qora va oq amerikaliklar butun
Amerika madaniyatining teng va ajralmas ikki qismi ekanligini ta’kidlaydi.
Xerstonning ikki tomonlama irgiy nuqgtai nazari Their Eyes Were Watching God
romanida bayonning jonli tuzilmasi orgali ifodalanadi. Masalan:

“A sobbing sigh burst out of Janie. The old woman answered her with little
soothing pats of the hand. “You know, honey, us colored folks is branches without
roots and that makes things come round in queer ways. You in particular. Ah was
born back due in slavery so it wasn't for me to fulfill my dreams of whut a woman

8 Bernard W.Bell, The Contemporary African American Novel:its folk roots and modern literary branches, foreign
language teaching and research press, 2007. — P.10.
49 Bernard W.Bell. The Contemporary African American Novel:its folk roots and modern literary branches. Foreign
language teaching and research press, 2007. — P.23.
%0 Bernard W.Bell. The Contemporary African American Novel:its folk roots and modern literary branches. Foreign
language teaching and research press, 2007. — P.10.
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oughta be and to do. Dat’s one of de hold-backs of slavery. But nothing can't stop
you from wishin’. You can't beat nobody down so low till you can rob ’em of they
will. Ah didn't want to be used for a work-ox and a brood-sow and Ah didnt want
mah daughter used dat way neither” [Zora Neale Hurston, “Their eyes were
watching God. Perennial classics, 1990.- P.48.].

XULOSA

1. Dialogizm adabiyotshunoslikning qator yo‘nalishlari uchun muhim nazariy
asos bo‘lib xizmat qiladi, jumladan «o‘quvchi — javob» nazariyasi,
poststrukturalizm, intertekstualilik, feministik adabiy tangid, postkolonial
tadgiqotlar, yangi tarixiylik, madaniyatshunoslik va postmodernizm. Ushbu
yondashuvlar doirasida u matnda aks etgan turli ovozlar, nugtai nazarlar va
ideologiyalarning murakkab o‘zaro ta’sirini tahlil qilishning asosiy vositasi sifatida
namoyon bo‘ladi.

2. Dialogizm nazariyasiga ko‘ra, matnlar nafagat monologik, balki polifonik
tuzilishga ham ega. Bu tadgiqotchilarga asar ichidagi turli ovozlar, pozitsiyalar va
dunyoqarashlar o‘rtasidagi murakkab o‘zaro bog‘ligliklarni ko‘rib chiqish imkonini
beradi. Bunday yondashuv muallif niyatini soddalashtirilgan tarzda tushunishdan
chiqib, muallif ovozining ko‘p qatlamli va ko‘p jihatli tabiatini chuqurroq anglashga
imkon beradi.

3. Dialogizm ma’no bir yo‘nalishda uzatilmasligini, balki o‘quvchi, matn va
kontekst o‘rtasidagi doimiy o‘zaro ta’sir jarayonida shakllanishi va muhokama
qilinishini ta’kidlaydi. Bunday qarash adabiy tahlilning yanada dinamik va
interaktiv modelini taklif etadi.

4. M. Baxtin tilni nafagat tizim sifatida, balki ijtimoiy hodisa sifatida ham
ko‘rib chiqgan. Uning dialogizm konsepsiyasi til doimo boshqa so‘zlar, ovozlar va
kontekstlar bilan o°zaro ta’sirda bo‘lishini ta’kidlaydi. Bu tilning murakkab tabiatini
va uning ijtimoiy-madaniy sharoitlar bilan uzviy bog‘ligligini chuqurroq anglash
imkonini beradi.

5. Xerstonning adabiy tafakkuri va irqiy dunyogarashi dialogik tuzilma orgali
ifodalangan. O‘z vaqtida Their Eyes Were Watching God romani periferiyada
yashovchi qora tanlilarning mayda romantikasi va soxta quvonchini madh etuvchi
sevgi hikoyasi sifatida tasvirlangan. Xerston romanda qo‘llagan narrativ strategiya
bosh gahramon Jeynining nutgini bayon uslubida ifodalaydi. Roman bayonining
jonli uslubiy xususiyatlari Xerston ifodalashga intilgan gora tanli aholi madaniyatini
aks ettiradi.

6. Their Eyes Were Watching God romanida Xerston yozma matn og‘zaki
bayon shaklini gabul giladigan va ijodiy o‘ziga xoslikka ega bo‘lgan jonli matnni
yaratadi. Muallif qora tanlilarni roman hikoyachisi roliga kiritib, xalgona nutgni
bayon darajasiga ko‘taradi. Bu hikoyachini hammasini biluvchi va hammasiga qodir
magom cheklovlaridan ozod etadi.

7. Their Eyes Were Watching God romani og‘zaki bayon uslubini ifodalashda
muhim unsur hisoblanadi. Bundan tashgari, u Amerika gora tanli aholisining
kollektiv identikligini ifodalovchi folklor madaniyatining asosiy obrazini ham
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namoyon etadi. Tadgigotda gayd etilgan usullar va natijalardan tashgari, romanning
markaziy mavzularidan biri uning narrativ strategiyasi va nutq tasviridir.

8. Xerstonning irqiy garashlari va uning badiiy ijodi asosida yotgan irgiy
falsafa aynan shu kontekstda o‘rganiladi. Matn doirasida struktur bayon va bayon
nutqining ifodalanishi to‘liq tahlil qilinadi. Matndan tashqarida esa ijtimoiy-
madaniy kontekst va Xerstonning biografiyasiga murojaat qilinadi. Ular o‘rtasidagi
o‘zaro bog‘liglik Xerstonning irqiy falsafasi va narrativ strategiyalarida shakllanadi.

9. Baxtinning «dialogizmy» nazariyasi va Genri Lui Geytsning «Speakerly
Text» (jonli matn) konsepsiyasi Xerstonning irqiy qarashlarini tavsiflash uchun
dasturiy vosita bo‘lib xizmat qiladi. Their Eyes Were Watching God romanining
struktur bayon uslubidagi ikkiovozli dialogi, shuningdek qora tanli ingliz
dialektidagi gahramonlar nutgi bilan standart adabiy ingliz tilidagi hikoyachi nutqi
o‘rtasidagi farq va uyg‘unlashuv Xerstonning qora va oq tanlilar o‘rtasida teng
dialog bo‘lishiga bo‘lgan umidini metaforik tarzda ifodalaydi.

10. Og‘zaki uslubda dialoglar asosiy rol o‘ynaydi. «Jonli matn»da ular nafaqat
mavzuni ochadi va syujetni rivojlantiradi, balki vogealarni jonlantiradi hamda
o‘quvchi bilan qahramonlar o‘rtasida kommunikatsiyani o‘rnatadi. Roman
qahramonlarining nutqi sodda va tabiiy tarzda berilgan bo‘lib, real hayotdagidek
haqqoniylik taassurotini yaratadi. Ushbu dialoglar jonli va emotsional tarzda, o‘ziga
xos ritm bilan ifodalangan.

«Jonli matny» tushunchasi yozma asarda og‘zaki nutq elementlarining namoyon
bo‘lishini anglatadi. Uslub, ritm, tovush tuzilishi va til xususiyatlari orqali matn
o‘quvchini jalb qiladi va u bilan jonli, interaktiv o‘zaro ta’sirni o‘rnatadi. Og‘zaki
uslub tamoyillari yozma asarni jonli va haqiqgiy sifatida gabul gilish imkonini
beruvchi muhim komponentlar hisoblanadi.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi Auccepranuu Jokropa ¢pusocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTHh U HEO0XOAMMOCTb TeMbI AuccepTanuu. B MuUpoBoil Hayke
u3ydeHue (opMbl TUATOTHYECKOTO OOIIEHHS B PA3IMUYHBIX cdepax HAyKH H
0OIIIECTBEHHOM JKM3HU pacCMAaTPUBAETCS KaK OJIHA U3 aKTyaJbHBIX 3ajay. [{uanor
cTan OOBEKTOM HCCJIEJOBAHMS HE TOJIBKO JIMHTBUCTHKH, HO UM TICHXOJIOTHH,
COLIMOJIOTUH, KYJIbTYPOJIOTHH, JUTEPATYPOBEACHUS. B MUPOBOI
JUTEPATyPOBEAUYECKON HAyKEe MHTEPEC K AUAIOTU3MYy Ha OCHOBE HOBBIX HAay4HBIX
Teopuil Hauan ¢opmupoBatbcs B Haudane XX Beka. JlMamorusm crnocoOCTBYeET
aHAIM3y M TOHUMAHUIO JINTEPATYpPHBIX TEKCTOB, AKLUEHTHUPYs BHHUMAHHE Ha
B3aUMOOTHOUIEHUSX MEXK/y Pa3IMYHBIMU IOJI0CaMH, TOYKaMU 3PEHUS U CMBICIIAMU
BHYTPH TEKCTa, YTO MO3BOJISIET PACKPBITh €r0 CKPbIThIE MIIAacThl. [1o 3TOM nmpuunHe
IIIyOOKUH aHaJIM3 JUAJOTUYECKOM CTPYKTYypbl pOMaHa M HW3YYEHUE TEOpPUU
JUAJIOTU3Ma C TO3MIMI COBPEMEHHBIX HAYYHBIX MOJXOJOB SIBISETCA OJHON W3
aKTyaJIbHBIX 33/1a4 MUPOBOW HAYKH O JIUTEPATYPE.

B MupoBoil JIMHIBUCTHKE B YCIOBHUAX MPOIECCOB TIoOaau3anu,
UHTEHCU(DUKAIIUU MEXKBIA3BIKOBOTO U MEXKKYJIHTYPHOTO B3aUMOJICHCTBHUS, a TAKXKe
paclMpeHrss TPaHCHAIIMOHAIBHBIX KOMMYHHMKAIIMH paccMaTpuBaemasi Tema
npuoOpeTaeT OcoOyI0 HAy4YHYIO M IPAKTHYECKYIO aKTyalbHOCTb. l3ydeHue
JMajora c JINTepaTypOBEAUYECKOM TOUYKU 3PEHUs, a TAK)KE aHAJIU3 €ro CTPYKTYp U
1esiel, KOTOpblE OH peaju3yeT B IMPoLecce OOIEHUS MEXIY JIIOJbMHU, OCTAOTCS
HEO0OXOAMMBIMHU 33/1a4aMH HAyYHOT'O UCCIIEIOBaHUS.

Ha HOoBOM 3Tane pa3BUTHs Hallleld CTPaHbl IPUHIIMI BHUMAHUE K JIUTEPATYpE,
UCKYCCTBY M KYJbType€ — 3TO, MpEXKAE BCEro, BHUMAaHUE K HaIllEMy Hapoauy,
BHUMAaHHE K HalleMy OyaylleMy MOAHAT Ha BHICOKUN YPOBEHb, M B HALIMOHAJILHOU
JUTEpPAType BO3POC HMHTEPEC K aHAIM3Y MW MCCIEAOBAHUIO IPOU3BEICHHU,
COMOCTAaBUMBIX C XYJIO)KECTBEHHBIMU JIOCTHKEHUSIMA MHUPOBOW JIMTEPATYPHI.
VYeunuiicst MHTEpeC K BBISBICHUIO HMX OOIMUX WM WHIWBUIYAIbHBIX 4YepT. B
yacTHOoCcTH, [Ipe3unent Hamen crtpanbl [llaBkar Mup3uéeB BCeCTOpOHHE
NOAJCPKUBAET PAa3BUTHE HAYKH, BKJIIOYas JUHTBUCTHKY WU JUTEPATypOBEICHUE:
«Camoe 0OosbIlioe 60raTcTBO — 9TO YM M 3HAHUS, caMO€ OOJIBIIIOE HACTEANE — ITO
XOpOIIIEE BOCIIUTAHKE, caMast OOJIbIIAs HUIIETA — 9TO HEBEKECTBOY L. C 9TON TOUKH
3peHusT B MHPOBOM JUTeparype oco00e BHUMAHUE MPHUBICKAIOT TEKCTOBBIC
0COOEHHOCTH XYA0XKECTBEHHBIX IPOU3BE/ICHUH, aKTUBU3UPOBAHHBIE B HUX PEUECBBIC
aKThl, S3bIKOBBIC DJIEMEHTHI U JIMAJIOTUYECKUE CTPYKTYpbl. X H3yueHne Ha HOBOM
JTane pa3BUTHUS COBPEMEHHOTO JIMTEPATypOBENICHUS CIIOCOOCTBYET 0OOTalleHHUIO
NOPEICTAaBICHUA O  TEOPETUYECKMX  OCHOBaX  CIOKETHOM  OpraHu3aliu
XYJI0°)KECTBEHHOT'O MPOU3BEACHHUS.

JlaHHOE HCCcreoBaHUE B ONPEACIEHHOM MEPE CIYXKUT peanv3aluy 3a1ad,
3aKpEIVIEHHBIX B PsAJIE HOPMATUBHO-IIPABOBBIX JOKYMEHTOB: Ykase Ilpesumenra
Peciyomuku Y36exkuctan ot 28 saBaps 2022 roma Ne [IdD-60 «O crpareruun
pasButusi HoBoro VY3b6ekucrana na 2022-2026 romsr»y, Ykase Ilpesumentra ot
8 okts0ps 2019 roma No TID-5847 «OO6 yTBEepkKACHUM KOHIICTIIMA DPA3BUTUS

%1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning 2020-yil 25-yanvardagi Oliy Majlisga
Murojaatnomasi. URL: https://president.uz/oz/lists/view/3324.

33



cUCTeMbI BhIciiero oopasoBanus Pecrydnuku Y36ekucran no 2030 roma», Ykaze
[Ipesunenta ot 21 okts6pa 2019 roma Ne TID-5850 «O mepax mo KOpEeHHOMY
MOBBIIICHUIO CTaTyca M MPECTHXa Y30€KCKOTO f3bIKa KaK TOCYy/IapCTBEHHOTOY,
[TocranoBnennun Ilpesupenta ot 28 wHosOps 2018 roma Ne TI1K-4038
«O0 yTBepKIEeHUH KOHIICIIUN JATBHEHIIIEro pa3BUTHUS HAIIMOHAIBLHON KYJIbTYpPHI B
Pecnybnuke V36ekuctany», [loctanoBiaenuu Ipesuaenta ot 19 mas 2021 roma Neo
IIK-5117 «O Mepax mo BBIBOJY JAESATEIBHOCTH IO TMOMYJISPU3ANNN H3YYCHUS
MHOCTPAHHBIX $3bIKOB B PecnyOnmnke VY30ekucTaH Ha KayeCTBEHHO HOBBIN
YPOBEHB», a TAKXKE B JIPYTUX HOPMATHBHO-TIPABOBBIX aKTaX, OTHOCSIIMXCA K
naHHOM cdepe.

CooTBeTCTBHE HCCJIET0OBAHUS MPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUSIM Pa3BUTHS
HAYKH M TeXHOJoruil pecmyOauku. Hacrosiiee ucciienoBaHue BBIIIOJIHEHO B
COOTBETCTBHHM C TPUOPHUTETHBIM HampasieHueM | «DopMupoBaHHE CHCTEMBI
WHHOBAIIMOHHBIX HJIEH M MyTeH HMX peaau3alldd B COLHMAJIbHOM, IPABOBOM,
SKOHOMHUYECKOM, KYJbTYPHOM, JTyXOBHO-TIPOCBETUTEITHCKOM Pa3BUTUHU
MH()OPMAIIMOHHOTO O0IIECTBA U AEMOKPATUYECKOTO TOCYIapCTBA» Pa3BUTHS HAYKH
U TEXHOJIOTHH B PECITyOJINKE.

CreneHb H3y4eHHOCTH MNpoOJeMbl. B mociennue roasl B COBPEMEHHOM
JUHTBUCTUKE TIPOBEIEH  PSAJ  HUCCIACAOBAHUM, IIOCBSIIEHHBIX  HU3YyYCHHIO
CEeMaHTHYECKHUX, IparMaTHYeCKUX M  COIMOKYJIbTYPHBIX  OCOOCHHOCTEH
JUAJIOTUYECKOMN CTPYKTYphl. B MUpOBOI TMHIBUCTHUKE IO JAHHON TeMeE BBITIOJIHEHBI
3HAYUTEIbHBIC pabOThl. B yacTHOCTH, BKJIaJl B pa3BUTHE JTAHHOU OOJAaCTH BHECIHU
poccuiickue yuénsie B.[leBkun, B.I'ak, T.Bunokyp, I'.IlenpkoBa, A.ApyTIOHOBA,
H.®enorosa, H.U30T0Ba, T.JIuryTra®, a Takxke 3apyOexHbIe MccaeaoBarenu Henry
Louis Gates Jr., Michael Holquist, Williams Patrick, John Callahan®® u M. baxTus.
OTnenbHBIE aCMEKTHl TEOPUM JUAJIOTH3Ma PACcCMOTPEHBI B paboTax Y30EKCKUX
yuenbix C.O. KammnoBoi, H.M. Ilerpyxunoir, H.M. J[Ixycynoa, O.H.
CuGpanrapckoii, JI.Y. Amyposoii, . Xymoibepranosoii m apyrux>’. Cpemam

52 Nexun B.JI. Jluanor. Hemelkas pasroBopHasi pedb B CONOCTAaBJIEHHH ¢ pycckoif. - M., 1981.; T'ak BT. Pycckuii
sSI3bIK B 3epkaiie (paniysckoro. CTpykrypa auanoruueckoi peurt // Pycckuii s3bik 3a pyoeskom. 1970. Ne 3.; Bunokyp
T.I. O HEKOTOPBIX CHHTAKCHYECKUX OCOOCHHOCTSIX AMANIOTHUECKOH peun // ViccienoBaHus 1o rpaMMaTiuKe PycCKOro
JUTEpaTypHOTO s3bIKa. - M., 1955.; IlenpkoBa I A. Jlnanorndeckne eqUHCTBA B COBPEMEHHOM (PAHITY3CKOM SI3BIKe.
Asroped. mucc... kana. puion. Hayk. - JI., 1972.; Apytronosa A. 0. /lnaaornaHOCTb TEKCTa U KaTErOPHs CBA3HOCTH
Asroped. aucc... kana. ¢punon. Hayk. - JI., 2007.; ®enoroa H.B. CemanTHKa M CTPYKTypa JUaJIOTHIECKOTO TEKCTa
B CHCTEME PYCCKOTO si3bIKa (Ha IpHMepe TeIEeBU3UOHHBIX repesad). ABroped. nucce... kana. ¢puion. - Hayk. JI., 2006.
W3zorosa H. B. Jlnanorndeckne CTpyKTyphI B sI3bIKE XynoxkecTBeHHOH mpo3bl A.Il. UexoBa. ABroped. aucc... KaHz.
¢unon. Hayk. - M., 2006; Jluryra T.B. PasroBopHas peyb B Xy/l0XEeCTBEHHOM TeKCTe: ABTOped. JHC... KaH[. (HUIION.
Hayk. - Capatos, 1976.

53 Henry Louis Gates Jr., The Speakerly text, in Henry Louis Gates Jr.K.A.Appiah (eds), Zora Neale Hurston:Critical
Perspectives Past and Present, Amistad Press, Inc., 1993. - P.176.; 19. Michael Holquist, Dialogism: Bakhtin and his
world, Taylor and Francis group,2002, - P.44; Williams Patrick. “Dialogism.” D. Herman et al. (eds.). Routledge
Encyclopedia of Narrative Theory. London: Routledge.2005.-P. 104-05; John Callahan, In the African-
AmericanGrain: The Pursuit of Voice in Twentieth-century Black Fiction, University of Illinois Press,1988, pp.117-
118. Baxtin M. “Discourse in the Novel.” M. B. The Dialogic Imagination: Four Essays . Austin: U of Texas P, 1981.-
P. 259-422.

% Kamunosa C.D. PaseuTne NOITHKM XkaHpa pacckasa B PYCcCKOW M y30eKCcKOH JimTeparype KoHia XX Beka Hauana
XXI Beka. ABroped. mucc. ... D0KT. ¢ui. Hayk. — Tamkent, 2016; Ilerpyxuna H.M. PenentuBnoe nose ®.M.
JocroeBckoro B MEpOBOM JuTeparypaoM mporecce XX Beka. — T.: Fan, 2017; Tubpanrapckas O.H. Penpesenrarus
xynoxecTBeHHbIX cucteM M.A. Bynrakosa, A.I1. TlnatonoBa, b.JI. [TactepHaka B COBpeMeHHON pyCCKOM JIUTEpaType.
ABtoped. nucc. ... ToKT. ¢pmi. Hayk. — Tamkent, 2020; Ashurova D.U., Galieva M.R. Text Linguistics. — Tashkent:
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y30€KCKUX JUHTBHCTOB HAay4YHO-HCCIIEIOBATENIbCKON JesTeNbCKOM B o0JacTu
nuajora 3aHuManuchk I'.XacanoBa u A.DmkypOoHoBa u apyrue. I'.XacaHoBa Ha
MaTepualie HeBepOalbHBIX CPENICTB, UCIONB3YEMBIX B peUM, M3ydyaja UX poOJib B
IUAJOTUYECKON KOMMYHHUKAIIMM, a TaKX€ KOTHUTHUBHO-IIPAarMaTUYeCKUue U
JIMHIBOKYIBTYPHBIE pasiuuns® . B Hayane XX Beka poccuiicKuii murepaTypose M.
BaxTHH BBEN B HAYYHEIA 000POT TEPMUHBI «IUANOM» U «IHATOTH3M»*°. B cBOMX
UCCIIEAOBAHUSX OH BBIJBUHYJ TE€3UC O TOM, YTO SI3bIK IO CBOEU MPUPOJIE SBISIETCS
JUAJOTUYHBIM, TO €CThb (POPMUPYETCS BO B3aUMOACHCTBUU PA3IMUYHBIX T'OJIOCOB,
TOYEK 3peHuss U ujaeonoruil. OH NMOAYEPKUBAI, YTO B KAXKIOM BBICKA3bIBAHUU
TOBOPSIIIETO MTPUCYTCTBYET BHYTPEHHHUI TOJI0C.

CBa3b HCCICA0BAHMSA € IUIAHAMHM HAY4YHO-MCCJIE0BATEIBLCKHX PadoT
BBICIIEI0 Y4YeOHOr0 3aBe/leHHsl, B KOTOPOM BBbINOJHECHA JHCCEPTALMS.
HccnenoBanue BBIIOJHEHO B paMKax IJJaHa HAyYHO-MCCIIEA0BATENbCKUX padoT
CamapkaHACKOro rocyJapCTBEHHOIO MHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX SA3BIKOB II0 TEME
«AKTyaJbHbIE BOIIPOCHl 3apyOEKHOTO S3bIKO3HAHUSA, JIMTEPATypOBEACHUS U
MIEPEBOIOBEICHUS.

Heab uccaenoBaHusi aHAIU3UPOBATH CUCTEMBI OOIIeHUs B pomaHe “Their
Eyes Were Watching God” ¢ wucnonp3oBaHuEM  TEOPETHUUECKUX U
JUTEPATYPOBEAUECKHUX MOAXO00B, HAMPABICHHBIN HA TOHUMAaHUE XYJ0KECTBEHHO-
WJIETHOM CYITHOCTH MPOU3BEIACHUS.

3agaum ucciae10BaHUA:

ONPEIEIUTh STUMOJIOTMYECKUE OCHOBBI MOHATUN «IUATOD» U «IUATOTHU3M,
MPOAHAIM3UPOBATh WX  (Quiocopckue U JUTEPATyPHO-TEOPETUUYECKUE
MHTEPHPETALNH, a TaKK€ PACKpPbITh TEOPETUYECKHE OCHOBBI aHpa POMaHa B
KOHTEKCTE KOHUENIMU quanorudma M. baxtuHna;

MPUMEHUTDH MPUHLMUIIBI OAXTUHCKOTO JUAJOTM3Ma K aHalM3y COBPEMEHHOH
POMaHHOM MO3THUKU C LEJbIO BBISIBIEHUS XYI0KECTBEHHO-(PHIOCOPCKON CYyIITHOCTH
nouGoHun U €€ (PYHKIIMOHAIBLHOM POJIM B CTPYKTYpE POMaHa;

MPOAHATIM3UPOBATH PACOBYIO (PHIIOCOPUIO, KYIBTYPHYIO HICHTUYHOCTh U UJEU
conuaibHOM cpaseanuBocty B pomane 3. H. Xepcron “Their Eyes Were Watching
God” u onpeeTnTh UX XyT0)KECTBEHHOE BHIPAKEHUE;

HCCJIEN0BATh MOBECTBOBATEIbHBIE CTPATErMUM W CTHIMCTUYECKHUE HPUEMBI
poMaHa, pacKpbITh CBSI3b ABTOPCKOIO MHPOBO33PEHHSI C COLMOKYJBTYPHBIM
KOHTEKCTOM IPOU3BEICHHUS.

Turon, 2016. — 221 p; Xynoitbepranosa J[. MaTHHHT aHTPONONEHTPU3M TagKuKu. — TomkeHT: Fan, 2013. — 136 6;
bakuena I.X. JINHrBUCTHUECKHE OCHOBBI aHAIN3A XYJ0KECTBEHHOTO TeKcTa. ABToped. Juce. ... JOKT. GUIION. HAyK. —
Tamkent, 1993. — 46 c.; xycynoB H.M. Varmm3 tunmupoarn 6aguuii MaTHAA WITapyd CypHUII BOCHTAIAPHHUHT
KOTHUTHB-CTHJIMCTUK acocnapu. @unon. gan. nok. aucc. aBtopedeparu. — Tomkent, 2020. — 816; MamakoHoB A.,
AbmyparroeB M. Maru nHazapusicu. — ®aprona: FarDU, 2016. — 112 6.; Qurbonova S. Badiiy matnda shaxs
xususiyatlarini ifodalovchi vositalar // Farg'ona pragmalingvistika maktabi. — Farg‘ona: FarDU, 2022. — B. 158-221.;
Nuralieva D.N. O‘zbek va ingliz badiiy diskursida dialogik nutgning pragmatik-stilistik mohiyati. ®un. dancada mok.
auce. aBroped. — Samargand, 2024. — 50 6.; Bekmursinova A.M. Olim-filologning (M.Baxtun.) professional
lingvistik sifatidagi siymosi. ¢un...dan... pancada gox. (PhD) diss. avtoreferati. — Toshkent, 2024. — 51 6.

% Hasanova G.X.Dialogik nutqda noverbal vositalarning o’rni va ularning pragmatik xususiyatlari Filol. fan. bo’y.
fal.d-ri. (PhD) ...diss. avtoref. — Farg‘ona, 2023. — 61 6.;

% Baxtun, M.M. TIpo6nemb TBopuecTBa Jloctoesckoro. - JI., 1929,
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Oo0bekT ucciaegopanns — texct a 3. H. Xepcron “Their Eyes Were Watching
God”.

IIpeaMer ucciieqoBaHusi — CEMAaHTUYECKUE U MParMaTUYECKue 0COOCHHOCTH
nuanorudeckux crpykryp B pomane “Their Eyes Were Watching God”.

Metoabl wucciaenoBaHusi. J{ns  packpeITHS. TEMbl  HCIOJIb30BAIUCH
JIMHTBOMIOATUYECKUNA, TE€PMEHEBTUYECKUM, CpaBHUTENbHbIN, Ouorpaduyeckui
METO/Ibl, a TAK)KE METO/] aHAJIM3a XYJ0’KECTBEHHOI'O TEKCTa.

Hayunasi HOBU3HA MCC/I€I0BAHUS 3aKJII0YAETCS B CJIeAYIOLIEM:

YCTaHOBJICHBI 3TUMOJIOTUYECKUE OCHOBBI MOHITHH «HAJIOT» U «IHATOTU3IMY,
X CEMaHTHYeCKas SBOJIOIMS, a TaKkKe B3aUMHOE CXOACTBO MEXIy Teopuei
nuanoru3mMa M. baxTuHa M Teopueld pPOMaHa; TEOPETHYECKH PACKPBITHI OOLIue
METOJIOJIOTUYECKNE TPUHLHUIBI, OCBEIIAIONINE HWHTEPCYOBEKTUBHYIO MPHUPOLY
XYJI0’)KECTBEHHOM pEUH;

omnpezeneHa noiaudoHudeckas crpykrypa pomana 3opsl Hun Xépcron «Mx
rima3a Bugenu bora» («Their Eyes Were Watching God»), packpbeIThl (pyHKIIMH
JBYTOJIOCHSI, 3aKJIIOYAIOIIMECs B BBIPAKCHUM MNPOTUBOMOJIOXKHBIX HJIEHHO-
ACTETUYECKUX MO3ULUH, (POPMUPOBAHUM MHOTOCIOMHOTO U MOJU(POHUYECKOTO
CMbICTIa, 00eCIIeUeHNH peueBOM MHIMBUyaIu3aluu U AU PepeHInaniuy rojiocos;
KpPOME TOr0, I0Ka3aHa €ro poJib Kak XyJA0KECTBEHHOI'0 MEXaHU3Ma, YIITyOJIsSIoLIero
UJCHHOE COJIEp )KaHHUE MPOU3BEICHUS MOCPEACTBOM B3aWMOJEUCTBUS aBTOPCKOM
peYr U peuu MEepCOHAXKA,;

Ha Matepuaiie pomana 3o0psl Hun Xépcton «Mx rnaza Bugenu bora» («Their
Eyes Were Watching God») omnpeneneHbl OCOOCHHOCTH XYJI0KECTBEHHOTO
BBIPAKEHUST pacoBoil (uiiocopuu, CBA3aHHOW ¢ TmpoOJIeMaMu KyJIbTYpPHOU
UICHTUYHOCTH, COIIMATLHON CTIPaBEJIMBOCTH M CAMOCO3HaHUs apoaMepruKaHCKOH
KCHIIMHBI, TOCPEICTBOM MeTadopbl, AHATOTHYECKOW peyH, (OIBKIOPHBIX
AJIEMEHTOB U 3JIEMEHTOB YCTHOM Tpaaului; 000CHOBaHA UX POJib B POPMUPOBAHUN
COJIEpKaHusl IPOU3BEICHUS;

OTpe/eNieHbl HappaTUBHBIE CTPATETMM U CTHWJIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTU
POMaHHOTO  IIOBECTBOBAHUS, SI3bIKOBBIE UM  XYI0KECTBEHHbBIE  CpEJCTBa,
BbIpaXKaroIIMe MHUPOBO33PEHUYECKYIO MO3MIIMIO aBTOPA, a TAKXKE B3aUMOJEHCTBHE
YCTHON M MUCbMEHHON PEYd B COLIMOKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE M XY/I0KECTBEHHBIE
(YHKIIMM HApOAHOM JIEKCUKU U AUAJEKTHBIX €UHMUII, JOKa3aHO UX CBOoeoOpa3ue B
MO9TUKE POMaHa.

IIpakTyeckue pe3yJibTAThl MCCJIET0BAHUS 3aKIIIOYAIOTCS B CICIYIOIICM:
MaTepuaibl, COOpaHHBIE HAa OCHOBE HAyYHBIX TEOpWH, NPEICTABICHHBIX B
AUCCEepTallii, MOTYT OBITh WCIOJB30BAaHBI B MPEMOJABAHUU  JUCIUILTAH
JUTEPATypOBEACHUS M S3BIKO3HAHUA, a TaK)Ke M3YYCHHE HAyYHBIX HCTOYHHUKOB,
MPEACTaBISAIOT COOOM IeHHbIH (akTuueckuii U MHGOPMAITMOHHBIN pecypc i
M3yUYEHUs HE TOJIBKO TUAJIOrHueCcKoi CTpyKTyphl pomana “Their eyes were watching
God”, HO U ee CTPYKTYpHO — CEMaHTHYECKYIO0 pOjib; Pe3ynpTaThl nccieqoBaHus
pomana Their Eyes Were Watching God moryT ciy>XuTh OCHOBOW JJisi CO3JIaHUS
HOBOTO MTOKOJICHUSI y4€OHOM JIUTEPATyphI MO JIUTEPATYPOBEICHUIO.

JlocTOBEpPHOCTH pe3yJbTaTOB uccjie10BaAHUA oOecrneunBaeTcs
NPUMEHEHHBIMH  HAyYHBIMH  TOJXOJAaMH, METOJOJIOTMYECKUMU MpuéMamu,
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WCIIOJIb30BAHUEM TEOPETUYECKUX CBEACHUM M3 JIOCTOBEPHBIX HCTOYHUKOB,
NPUBJICYEHUEM TMPAKTUYECKUX NPUMEPOB HA OCHOBE S3BIKOBOTO MaTepuala,
UCIIOJIb30BaHUEM COBPEMEHHBIX METOJIOB UCCIIEAOBAHHUS, a TAKKE MOATBEPKIAAETCS
anmpoOarueil pe3ysbTaTOB Ha PECIyOJMKAHCKMX U MEXKIYHApPOJIHBIX HAy4HO-
METOJIMYECKUX M HAay4YHO-TIPAKTUYECKUX KOH(pEpeHIUsAX, NyOIuKalusMu B
KypHajax, Bxoaamux B nepeueHb BAK PecriyOnuku Y30ekucran, u B 3apy0exKHbIX
HAay4YHBIX W3JAaHUSX, BHEAPEHUEM BBIBOJOB, IMPEIVIOKECHUI W PEKOMEHIALUN B
MPAKTUKY U UX YTBEPKICHUEM KOMIIETEHTHBIMU OPTraHU3alUsIMU.

Hayuynasi u npakTuyecKkasi 3HAYMMOCTb Pe3yJIbTATOB HCCJIeI0BAHMS.

Teopetnueckre 00OOUIEHUS U AHATUTUYECKUE BBIBOBI, MPEICTABICHHBIC B
paboTe, MOTYT OBITH HCTIOIB30BaHbI MPU CO3/IaHUU YIEOHUKOB, Y4€OHBIX U y4eOHO-
METOJIMYECKUX Tocobuii mo aucuurimHaMm «Mcropus mautepaTypsl CTpaH
U3y4aeMoro Asblka», «MupoBasi JnuTepaTypa», «JluTepaTypHbie  CBA3W»,
«CoBpemeHHasi 3apyOekHasl JMTepaTypa» I BBICIIUX Y4YEOHBIX 3aBEACHUIM
pecnyOJIMKHM; MpU TOJATOTOBKE M TMPOBEACHUM JIEKIMOHHBIX WU CEMHUHApPCKHUX
3aHATHI; MPU BBIMOJIHEHUU BBITYCKHBIX KBATHM(UKAIMOHHBIX W MarucTepPCKUX
paboT; mpu pa3paboOTKe CIENUAIbHBIX KypCOB JUIsl CTYACHTOB U IMpernojaBaTenen
HaIlpaBIICHUS « AHTJIMHACKUH S3bIK U IUTEPATypa». Pe3ynbrarsl AuccepTauuu MOTYT
OPUMEHSATBCA  NPU  MPENoJlaBaHUM  JAUCHUILIMH  «JIuTeparypoBeneHue»,
«DUIOTOTUYECKUI aHAIU3 TEKCTa», «AHAIW3 XYyJO0KECTBEHHOTO TEKCTay,
«CoBpemMeHHasi  JIMHTBUCTHKa», «MeToapl  JMHTBUCTHYECKOTO  aHAIU3ay,
«MeToI070THsT CPAaBHUTENIBHBIX HUCCIIENOBaHU», «JIMHIBUCTHMKA TEKCTa», MpHU
OpraHu3allid CEMHUHApOB U CIICLKYpCOB; a TaKXe CIYXUTb OCHOBOM JUIs
COCTaBJICHMSI JBYS3BIYHBIX CIIOBapeil, HEOOXOIMMBIX MJid TMEpeBOJla pOMaHa,
MOATOTOBKY HAYYHO-TEOPETHUYECKUX PEKOMEHIALMI 110 OMUCAHUIO XapaKTEPUCTHK
UANI0ru3Ma, pa3padoTKH y4eOHBIX MOCOOUN U y4eOHUKOB JJI CTYICHTOB BBICILIUX
y4eOHBIX 3aBEJICHUM.

BHenpenue pe3yabTaToB HcciaegoBaHMsA. Pa3zpaboTaHHbIE TeOpeTHUYECKHUE
MOJIOKEHHSI M HAYYHbIE BBIBOJIBI PA3TPAHUUYEHUS M ITUMOJIOTUU MTOHATHI «IAAJIOT
U JHAJIOTU3M», U3aMMOCBS3b KOHUENIMU auanorn3ma M.baxthHa ¢ Teopuen
POMaHHOTI0 KaHPa, a TAKKE ONPENEIEHNE CTPYKTYPHBIX JIEMEHTOB THAJIOTHYECKON
OpraHM3allM TeKCTa ObLIM BHEPEHBI B CIECAYIOIINE IPOEKTHI:

[Ipoananu3npoBaHHbIE CIIOCOOBI XYyIOKECTBEHHOTO BBIpaXeHUs (rutocopuu
UJACHTUYHOCTH O000raTWJIO TEOPHI0 W TMPAKTHKY HAyYHO-UCCIEI0BATEIbCKON
nestenbHOocTH  Kapakanmakckoro HaydHO- MCCIIEIOBAaTENbCKO TO HWHCTUTYTA
IYMaHUTApHBIX HayK B paMkax ¢yHaaMmeHtaibHoro mnpoekra FA-F1-005
«HMccnenoBanue UCTOPUM KapaKallaKCKOro (hoJIbKIOpa U JIMTEPATypOBEIACHUS»
2017-2020 rr. ( cmopaBka Kapakanmakckoro Hay4HO- HCCIEAOBATEIbCKOTO
MHCTUTYTa rymaHuTapHbix Hayk Ne 316/1 ot 11 utons 2025 rona). Hexoropeie
MOJIO’KEHHUS AUCCEPTALIMOHHOTO UCCIeI0OBaHUS ObLUIM MCIIOIB30BaHbI IPHU CO3AaHUU
METOJIMYECKUX MTOCOOMI B paMKax MpPOEKTa;

OpUMEHEHUuEe  pa3pabOTaHHBIX B JMCCEPTALMOHHOM  HCCIEJOBAaHUU
pe3yJbTaTOB aHaIM3a JUATIOTMYECKOM CTPYKTypbl pomaHa 3opsl Hun XéEpcton
«Their eyes were watching God» 1mo3BoJIMIO0 YAYUIIMTh U YCKOPUTH PEaM3aIHIO
Hay4HO- TEXHUYECKOI0 NMpoeKTa TallKeHTCKOro rocyJapCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA
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y30eKkckoro s3pika U auteparypsl uM. A. Haou  PF- 201912258 «Co3nanue
AIIEKTPOHHON MIATPOPMBI MO y30EKCKON JHUTyparype (Ha y30€KCKOM, PYCCKOM,
aHTJIMICKOM s13bIkax)» 2021-2023rr., (cripaBka TankeHTCKOTO0 roCyaapCTBEHHOTO
YHHUBEpCUTETa Y30€KCKOTO si3bIKa U utepatypsl uM. A. HaBou Ne 01/4-2682 ot 24
utonss 2025 roma), a Tak >Ke€ JaJ0 BO3MOXHOCTh  HCIIOJIb30BaTh HAy4HO-
TEOPETHYECKUE  BBIBOJBI O XYyIOXXECTBEHHOM BbIpakeHHUU (unocopuun
UJCHTUYHOCTH;

Marepuanbl W HaydHblE BBIBOJBI JHCCEPTAllMd BHEIPEHbI B paMKax
roCyJlapCTBEHHOTO Hay4HO- TexHuuyeckoro mpoekta AM- F3-201908172
«Co3manue 00pa3oBaTENbHOIO KOpIyca Y30€KCKOTo SI3bIKay», peajn30BaHHOTO B
2020- 2023 rr. B TalikeHTCKOM T'OCYJIapCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE y30E€KCKOTO SI3bIKa
u surepatypbel uM. A. HaBowu, (cmpaBka TamKeHTCKOTO TrocyJI1apCTBEHHOTO
YHUBEpPCUTETA Y30€KCKOTO si3bika U nuTepatypsl uM. A. HaBou Ne 01/4-3007 ot 8
urona 2025 ropa). Pe3ynbrarhl HcciienoBaHUS CHOCOOCTBOBAIM YIUTYOJICHHIO
TEOPETUYECKUX OCHOB aHAaJIN3a JUAIOTMYECKUX CTPYKTYp B XYAOKECTBEHHOM
TEKCT€ U PACIIMPEHUIO METOJOJIOTMYECKOTr0 MHCTPYMEHTAapUs (PUIIOIOTHYECKOTO
UCCIIEI0BAHNS;

Hay4HbIE BBIBOABI M PE3YJIbTATHI, KaCAIOIIMECS aHaIn3a NOJU(DOHUYECKON
CTPYKTYpbl pOMaHa, PACKPBITUS UACOJIOTMYECKUX, ICTETUUECKUX, CEMAHTUUECKUX U
CTWJIMCTHYECKUX (YHKLIMIA ABYroJOCOrO CJIOBA, a TAaKKE OIPEACNICHHUS POJU
B3aMMOJICHCTBHUS aBTOPCKOW M IEPCOHAKHOM pPEUYM KaK XYJ0KECTBEHHOIO
MEXaHU3Ma, YTIIyOJISIOIIEro HACHHO- CMBICIOBOE COJAEPKAHUE IPOU3BEIICHUS
CIIOCOOCTBOBAJIO MOBBIIICHUIO TEOPETHKO- METOAO0JOTMYECKOTO YPOBHSI HAYUHBIX
cTaTell B pamMkax (GyHIaMEHTAIBHOTO HAyYHOTO NMpoeKkTa Ha Temy «Kapakannakckas
yCTHas mpo3a (KaHpoBasi CTPYKTypa, TEHE3UC, CUCTEMa 00pa30B, CIOKET U MOTHUBBI,
MIOATUKA)» 2021-2023 IT. (cnpaBka Kapakanmnakckoro Hay4YHO-
MCCJIEI0BATENbCKOr0 MHCTUTYTa TYMaHUTapHBIX Hayk Ne 26/1 ot 22 suBaps 2026
rozaa).

Anpobauusi pe3yJbTATOB HCcJIe0BaHMs. Pe3ynbTaTel HacTosIIeH padoThI
OBLITN TIPEACTABICHBI M 00CYXICHBI HA 5 HayYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(PEPEHIIUIX, B
TOM YHCJIe Ha 2 MEXIYHAPOJHBIX U 3 PECIYOIIMKAHCKUX HAYYHBIX KOH(PEPEHIIUIX.

Iy0smkamuu pesyabratoB HcciaeaoBanus. Ilo Teme auccepranun
onyOnuKoBaHO 15 HayyHbIX paboT, BKIOYass 3 HAy4HBIX Te3uca, 4 CTaTbU B
U3JIaHUSX, PEKOMEHI0BaHHbIX Briciiel aTTectannoHHON Komuccuen PecryOnnku
V30ekuctan s MyOJMKAaMM OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YyJbTaTOB JOKTOPCKUX
auccepranuii, 1 Te3UC HA MEXKIyHApOIHOM MPaKTUUECKOW KoH(pepeHIun
Coennnennpix IlltatoB Amepukn, 1 Te3uc Ha MEXIYHApPOIHOM MPAKTUYECKOU
koHpepennmu B ['epmanmm, 3 crartbm B 3apyOCXHBIX OJKypHAIax, 2
PecniyOnukanckue HayudHble ctatbu Impact Factor, 1 ctatesi B MexayHapoaHOM
W3/IaHWH, PEKOMEHJIOBAHHOM BhICHIEeN aTTecTalmoHHOM KoMuccuern Poccuiickon
denepauum.

Crpykrypa u 00béM guccepranuu. Jluccepranus COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX
I7IaB, 3aKJIIOUYEHHS M CIHCKA MHCIOJb30BAHHON JuTepaTypbl. OOmuil 00bEM
JMCCepTalUM COCTaBSIET 127 cTpaHull.
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OCHOBHOE COJAEP XAHUME IMCCEPTALIMHU

Bo BBeneHuMm 00OOCHOBaHbI aKTyaJbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBbI
JUCCEPTALIMK, OMpENeNieHbl 1IeJIb U 3a/ladyd UCCIEeIOBaHUs, OOBEKT, MpPEeaMET U
MaTepHall UCCIIeIOBaHUs; MOKa3aHO COOTBETCTBUE MCCIIEAOBAHUS MPUOPUTETHBIM
HanpaBJICHUSIM pa3BUTHS Hayku W TexHoyornii B PecnyOnuke VY30ekucraH,
U3JI0)KEHA Hay4yHasi HOBM3HA M TMPAKTHUYECKUE pE3yJIbTaThl HCCIEI0BaHUS;
000CHOBaHa  JOCTOBEPHOCTh  IOJYYEHHBIX  pE3YyJbTaTOB, PACKPBITO  HUX
TEOPETHUECKOE W TMPAKTHUECKOE 3HAYCHWE; TPUBEACHBI CBEACHHUS O BHEAPCHUU
PE3yNbTaTOB UCCIEAOBAHMS B IPAKTHKY, 00 arpobarmu, ormyOITMKOBaHHBIX paboTax
U CTPYKTYpPE TUCCEPTAIUU.

IlepBass riaBa  JMCCEPTAIIMOHHOIO  HCCJAEAOBAHHUSI  03arjaBjieHa
«Teopernueckue OCHOBBI HCCJIEIOBAHMS.

B nauane XX Beka Osarogaps Tpyaam pycckoro ¢uiiocoda u IuteparypoBeaa
M.baxtuna c@opMupoBaiach TeOpuUs AHAIOTH3Ma, KOTOpass B IOCIEIHUE
JEeCATUICTHST Todyuynia emé Oojee IUPOKOE pachpocTpaHeHue. TepMuH
«JIMAJIOTU3M» KaK HAaydyHOE TMOHSITHE YKa3bIBaeT HA MHOTOTPAHHYIO KOHIICHIIHIO,
OTYEPKUBAIONIYIO JTUHAMUYECKYIO U MHTEPAKTUBHYIO MPUPOTY OOIICHUS U PEUH.
CnoBo «JIMajgoru3m» MpoucXoauT ot rpedeckoro dialogikos, oOpa3oBaHHOTO OT
dialogos (o3nauatomero «becema» wuiaM «obOmieHue») U cydduxca «-ikosy,
BBIPAKAIOIIETO 3HAYEHUE «OTHOCSIIUHCS K» WU «CBS3aHHBIM c». B HaydyHOM
KOHTEKCTE «IUAJOTH3M» O0003HAYaeT TEOPETHUYECKYIO MapagurMy, H3ydarollyro
B3aMMOCBSI3b TOJIOCOB, TIEPCIIEKTUB W TOYEK 3peHUs B TekcTe win peun. OH
aKIICHTHPYeT BHHUMAaHHWEC Ha JUHAMUYCCKOM U  JUAJOTHYCCKON TPHUPOAC
KOMMYHUKAITMM ¥ CO3JaHMS CMBICNA. JIMaloru3M HE TOJBKO MPEHUMYIIESCTBEHHO
accorupyeTcs ¢ iMeHeM M. baxTuHa, HO ¥ 1JIT MHOTHX CTall yIOOHBIM TEPMUHOM,
BBIPXKAIONIMM OCHOBHOE COJEpXaHHE BCETO0 €ro HAyyHOTO Hacjienus, TO €CTh
KpaTKUM OOO3HAYE€HHWEM TEOPETHUECKOW TMO3UIMH, KOTOpas, HEeCMOTps Ha
MHOTOJIETHEE Pa3BUTHE U TIEPEOCMBICIICHHE, B CBOCH CYTH OCTaJIaCh HEU3MEHHOM U
CBUJIETEIBCTBYET O BEPHOCTH MOAXOJA PYCCKOTO MBICIHUTENA.B JIUHTBUCTHKE |
CEMHUOTHKE JTUAIOTU3M HCCIIEYeT, KaKuM 00pa3oM 3HaueHue (popmMupyercs depes
JMAJIOT W B3aUMOJICHCTBUE, OCBEIIAET POJh KOHTEKCTa W B3aMMOCBS3b 3HAKOB B
KOMMYHUKaruu. Jluamorusm, paspabotanHblii M.BaxTHHBIM, TECHO CBS3aH C
0aXTUHCKOM Teopuer TUTepaTyphl, MOTIEPKUBAIOIICH MOTU(DOHUIECKYIO IIPUPOTY
S3bIKa W JIATEPATypbl, B KOTOPOH MHOXECTBO TOJIOCOB W TOYEK 3pEHUS
COCYIIECTBYIOT U B3aMMOJCHUCTBYIOT, CO37aBasi 00raToe M CJIOXKHOE 3HadyeHue. B
Nearoruke JHAIOTH3M TPUMEHSCTCS IS ONMHMCAHHWS TOIXO0J0B K OOYYCHHIO H
NPETOJaBaHUI0, B KOTOPBIX TPHUOPUTET OTBOAMTCS JIHUAJIOTY W JIHCKYCCHH,
CTUMYJIUPYsl aKTUBHOE YydYacTHE CTYACHTOB B Oecene u  (popMupoBaHUH
KPUTHYCCKOTO MBIIIUICHHS. B pUTOpHKE M apryMEeHTAIMK JHAIOTH3M aKIIECHTUPYET
WCIIOJI30BAaHUE JUAJIOTa U KOHTPAPTYMEHTOB B yOCTUTEIHHOW pedH, MpU3HABAs
BXHOCTH y4€Ta MPOTHUBOIIOJIOKHBIX TOUYEK 3PEHUSI IPHU CO3MaHUU YOCIUTEIbHBIX
noBosI0B. TakuM oOpa3oM, MUAIOTU3M YTBEPXKAACT, YTO SI3bIK U Peub 00JagaroT
MoTM(POHUIECKOW TPUPOION, TO €CTh XaPaKTEPU3YIOTCS HATUYNEM MHOXKECTBA,
3a4acTyl0 TPOTHUBOIIOJIOKHBIX TOJOCOB, KOTOPHIE BHOCST BKJIaJ B OOTaTcTBO U
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CJIIO)KHOCTh CMBICIIa.XOTSl CBA3aHHOE C baxXTHHBIM MOHATHE JUATOTHYECKOrO
JUCKYypca OKa3aJl0Ch MPUBIIEKATEIbHBIM, 3TO OOBSICHSIETCS TEM, UTO OHO MTO3BOJISIET
OOBEIMHATh TAKHE ACHEKThl XYI0XKECTBEHHOI'O HappaTHBa, KAaK IMEPCIEKTHBA, C
OTCBUIKaAMH K COLIMAJIbHBIM U UJICOJIOTHYECKUM (PaKTOpaM, TEM CaMbIM 3aIMILIAs OT
OOBHHEHUH B UTHOPUPOBAHUU Cyry0o Happartosorndeckoro pedepenta. OnHako,
OyAy4u MOJENBI0O HE OTHOCUTENIbHOHM, a pEeNALMOHHOW, OHO ObUIO OIIMOOYHO
UCTOJKOBAHO KaK YTBEPIKJAOILEEe, YTO Mbl BCEr/la JOJDKHBI PacCMaTpUBaTh BCE
CTOPOHBI apPIYMEHTA WJIU YTO «IIE€PE] JINLIOM KOHKYPUPYIOIIHUX UHTEPIPETALNNA MBI
00s13aHbl  BBIOMpaTh 00e»°’. L. Tomopoe B moHorpapum «Muxamn baxTun:
NUAJIOTUYECKUH  NPUHIMIN®S,  OCYIIECTBISAET  CHCTEMATHYECKUH  AHAJIN3
IUAJIOTMYECKOT0 MPUHIMIA KAaK OCHOBOINOJAraromiel Kareropuu OaxTUHCKON
¢unocoduu A3pIKa U TYMAaHUTAPHOTO MBIIUICHUS B IIEJIOM.

[Tocne BbIxoga padora TogopoBa B HAyUHBIM 00UXO01 IPOYHO BOIUIA TEPMHUHBI
BpOJIE «auajoruueckas puaocopus», «IManoruueckas Teopus», «IMalornYecKuil
aHaJIM3»,  «JUaJOrMuecKas  MapajurMa»,  <«JIHaJOTUYECKUHl  JHUCKYpO»,
«IMAJOTUUECKUNA METO/», «IUAJOIMYECKOEe B3aUMOJAECUCTBUEY», «IUATIOIMYECKOE
OOLIEHHE», «IUATIOTUYECKOE BOOOPAXKEHUE» U «IUAJIOTHYECKas KyJIbTypay.

OtnenpHO crouT ynomsiHyTh B. C. bubnepa, KOTOpblil Npeasioxkuil MOHITHE
«IMANOTHKa»°, M CO3HATEJBLHO IPOTUBONOCTABHMI JHAJIOTUYECKUM MOIXO.
TPaJULUOHHON TNATEKTHKE.

TepMUH «IManoOru3mM» TaKXKe€ aKTUBHO UCIOJIB3YEeTCd B 3apyOeKHBIX
uccaenosanuax®. B kagecTse MeTOAa, OOIIETO MOAXO0Aa M METOJOIOTUH JHAIOTU3M
HaxOJIUT OCHOBHOE NMPUMEHEHHE B JINTEPATYPHON KPUTHUKE, TUCKYpC-aHAIU3E U B
MEJAaroru4eckoil MpakTHUKE NpHU W3YYEHUU TEKCTUEHTPUPOBAHHBIX JIUCLMILIMH.
Hekotopble ucciienoBaTeNd TPAKTYIOT TEPMHUH «IUANOTHS» B PaCIIMPUTEIBHOM
CMBICJIE KaK YHUBEPCAJIbHBIN PUHIUIT pEYEBOM AEATENBHOCTH, COTJIACHO KOTOPOMY
11000€ BbICKa3bIBaHHE M3HAYAIbHO OPUEHTHPOBAHO HA APYroro M Ipearnosiaraet
HaJMyue ajpecara (peaJibHOTO WM BOOOpakaeMoro), 4ro Jeiaer Jirodoe
BbICKa3bIBaHUE MPUHIUIHNAIBHO HECAMOJOCTAaTOYHbIM. B pamkax mnpuHuuMna
IUAJIOTUH  «HECAMOJIOCTATOYHOCThY» TIOHMMAEeTCs Kak KOHCTUTYTHBHas dYepra
BCAKOrO AucKypca®l,

TepMuH «IMaTIOTMYHOCTH» MPUMEHSIETCS B Ka4eCTBE TEKCTOBOW KaTEropHH,
o0o03HaYaIIel OpPUEHTHPOBAHHOCTh BBICKA3bIBaHMS ajJpecaHTa Ha ajapecaTa |
HAIMYHE B TEKCTE CIEAOB y4éTa €ro Io3MIuM®2. DTa KaTeropus IOA4EPKUBACT
OTHOCUTEJIBHBIM XapakTep J1I000M HHPOpMaUMU U TOT (aAKT, YTO JUATOTHYECKOE
B3aMMOJIEWCTBHE OCYIIECTBISETCA HE TOJBKO MEXAY OTIEIbHBIMHU PEIIMKAMU, HO
U MEX1Y LEIbIMA TEKCTAMH.

5" Booker M. Keith & Dubravka Juraga. Bakhtin, Stalin, and Modern Russian Fiction: Carnival, Dialogism, and
History. — Westport: Greenwood Press. 1995.

%8 Todorov T. Mikhail Bakhtin: The Dialogic Principle. — Minneapolis, 1984- P. 78-90.

% Bubnep B.C. Muxaun Muxaiinosuu Baxtun, unu [lostuka u kyssTypa. — M.: TIporpecc, 1991. - 176 c.

80 Lynne Pearce. Reading Dialogics.Edward Arnold (UK), Routledge (USA). 1994.; Peter Hitchcock Dialogics of the
Oppressed. University of Minnesota Press. 1993.- 170 p.

81 Eni Pulcinelli Orlandi. Discurso e Leitura. - Cortez (S3o Paulo). 1999. - P. 210.

62 Koxuna, M.H. O auanoruueckoil nuceMeHHOW Hay4HOW peun // Pycckuil s3bik 3a pyGexom. - 1981, - Ne 6.;
Kpacasuesa, H.A. BolpaxeHne anajlorH4HOCTH B MUCbMEHHOM HAay4YHOI peuu (Ha Marepuaje aHTJIMHCKOTO S3bIKa).
— Onecca, 1987.; Bopobsesa, O.I1. TexcToBble kaTteropuu u daxrop aapecara. Kues, 1993.
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JInanoru4HOCTh TEKCTa MPOSABISETCS B MOTUGOHUYECKOM OOBEIUHEHUU
«UY)KUX TOJIOCOB», KOTOpbIE€ aKTHBHPOBAHBI M B3aMMOJICHCTBYIOT BHYTPU €TO
CTPYKTYPBHI.

Crenuryeckoe CBOHCTBO TEKCTa M PEYHM, COCTOSIIEE B IOCTOSHHOU
COOTHECEHHOCTH C  YY)KHMH  BBICKa3bIBAHHUSMH,  TIOMYYIJIO  Ha3BaHUE
«HHTEPTEKCTYaANbHOCTU»®3; WM «MHTEpAMCKYPCUBHOCTH», YTO IOJYEPKUBACT
NPUHIUITHATBHYIO OTKPBITOCTh TEKCTa U €T0 HEPa3phIBHYIO CBS3b C KYJIbTYPHBIM
KOHTEKCTOM, a TaK)K€ €r0 BKIIOUEHHOCTh B «OOJBIIOE» U «Majioey» Bpems (IO
tepMuHooru M. M. baxTuHa).

C OSTUM TIOHSATHEM TECHO CBS3aHBI TaKWe OAXTUHCKHE KaTEropuu, Kak
«momuGOHU», «MOMU(POHUIECKUN», «MHOTOTOJIOCHE», «MHOTOS3BIUMC» U
«IPOTUBOTIOCTABJICHUE», KOTOPHIMH OH OIHUCHIBACT XapaKTep B3aMMOJICHCTBHUS
pPa3sIUYHBIX  «TOJIOCOB» BHYTPHM TEKCTa W  s3bIKa.HECKONBKO  KITFOYEBBIX
TEOPETUYECKUX MOHATUM, BBIIBUHYTHIX B €r0 paboTax, 0ObeAMHEHBI MOl YYCHUEM
baxtuHa,  cpeam = KOTOPbIX  MOXHO  BBIJCIUTH: «apXHUTEKTOHUKAY,
«He3aBepiieHHOCTh»  (unfinalizability),  «momudonus»,  «reTEpOrIOCCUs»
(heteroglossia).B pabote «IIpo6siembl mo3THKH JlocToeBCKOroy» baxTH 00CyXmaeT
TPU KOHIEMIUU, KOTOPbIE MUMEIOT KJIIOYEBOE 3HAUEHHUE JIJISI €r0 TEOPETUUYECKHUX
ocHoB. Teopus «nezaBepuieHHOcTH» (unfinalizability) baxTuHa moapasymeBaer,
YTO JIMYHOCTH O0O0JIaaeT OCCKOHEYHBIM MOTEHIIUAIOM, KOTOPBI HEBO3MOKHO
IOJHOCTBIO peanu3oBaTh®. Bo BTOpoil Teopum bBaxTWH BBIIBHTAET HIEHO
WHTEPAKTUBHBIX OTHOIICHUA MEXIY JMYHOCTHIO U JAPYTUMH JHoabMU. COTiacHO
ATOW MJIee, KaXKIIA CyIMaTeIh HEM30€KHO HaXOAUTCS MO BIUSHUEM TOBOPSIIIHX.
WNHbIMU cTOBaMU, HHTEPAKTUBHOE BO3ICUCTBHE TUYHOCTH Ha caMy ce0sl CBS3aHO HE
TOJILKO C TEM, KaK JpyTrue ee BOCIPUHUMAIOT, HO M C TeM, KaK OHa cama ceOst BUIHT.
Tpetbst u HanbOoee BakKHASI KOHIIETIITUS — 3TO TIOHITHE «ITOTH(POHHUI.

baxTuH 3aUMCTBYET 3TOT TEPMHUH M3 MY3bIKaJIbHON TEOPUU JJIsi 0003HAYCHUS
MOBECTBOBATEILHON TEXHUKM U CUMTAET €ro OJHOM W3 JIMTepaTypHBIX
ocobeHHocTer pomana. OcHoBbIBasich Ha pomaHax JloctoeBckoro, baxTun
yTBEPKJIA€T, YTO aBTOP CO37aET MHP POMaHa, B KOTOPOM HET JIOMHUHHUPYIOIIETO
rojloca WId €AUHOW TOYKH 3peHus. HampoTuB, poMaH MpOJIBHUTaeTcs BIEpe.
Oyaromapsi MHOXECTBY MPOTHBOPEUMBBIX B3TJSI0B W TepcoHaxken. [lomumo
MOTM(OHUYECKOTO CTUJIS TOBECTBOBaHMS, baXTWH OMMCHIBACT MONMH(POHHUUECKYIO
uctuny. Ilomudonndeckas UCTHHA MOApPa3yMeBacT OCCKOHEUYHOE MHTEPAKTHBHOEC
oOIeHne MeXay JIMYHOCTBIO W APYTMMH JItoabMH. VICTMHHAs MpaBma O MHpE,
KOTOPBI HAc OKpY)KaeT, SBISCTCA MOJU(POHUYICCKOMN, TMOCKOJIBKY B MOIUGOHUN
OJTHOBPEMEHHO COCYIIECTBYIOT Pa3IMYHbIe MHEHHS. TakuM oOpa3om, COTJIACHO
3TOM TEOPUH, MOKHO TIPUITH K BBIBOJTY, UTO TUATICKTHICCKUE METO/IbI, OCHOBAHHBIE
Ha OJTHOM M/IeC M BBIPAKCHHBIC OJHUM TOJI0COM, C MU(DOIOTHICCKON TOUYKH 3PCHHUS
HEBEPHBI.

Ecim B cBoux paborax baxTuH wHCCIeqyeT dYeNOBEUECKYI0 ICUXUKY,
OTHOUIIEHUSI W JIMTEPATypHOE ITOBECTBOBAHME 4YEPe3 HJICH «APXUTECKTOHUKN,

83 Kristeva J. Desire In Language: A Semiotic Approach To Literature And Art. — Oxford: Blackwell.1969.
84 Baxtin Mixail. Problems of Dostoevsky’s poetics, Carlyl Emerwon (trans.), University of Minnesota Press,1984. -
P.183.
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«HE3aBEPIICHHOCTH» U «MOMU(POHHUI», TO B «Jlnamorndeckom BOOOpaXeHUN» OH
CBSI3BIBACT BCE CBOM KOHIIENIIMHM 00 OOIIEGHMM JIoAeH, s3bike W (duiiocobuu
auTepaTyphl (0COOEHHO pOMaHa) Yepe3 MOHSATUS «TeTEPOTIIOCCUN» U «COIUAIbHON
CTUIIMCTUKNY. PaboTa «/lnanornueckoe BooOpakeHue» Oblia onmyodarkoBana B 1975
rogy W COCTOUT U3 YEThIPEX YacTeW, IOCBSIIICHHBIX S3bIKy W PpPOMaHy.
«/Inanornyeckom BooOpakeHUW» baxTUH BBOJWT TOHSTHS T'e€TEPOTIIOCCHU,
JMATIOTH3Ma U XPOHOTOIA, BHOCS 3HAUMTENBHBIN BKJIaj B IuTepaTypoBeacHue® . B
cBoeit mocienuedt pabore «CinoBo B pomane» (Discourse in the Novel) baxtun
W3JIaraeT MOJIHOE TIpecTaBieHne o Griocodun s3eika. Kpome Toro, B 3TOM Tpyae
BaxTuH co37aeT MOJElb HMCTOPUM PEYM U BBOIWUT IIOHATHE TIETEPOIIOCCHHCC.
['eTepormoccust 0603Ha4aeT OCHOBHYIO (DYHKIIHIO, PETYIUPYIONTYI0 aKTHBU3AIIHIO
3HAYCHUN DPA3JIMYHBIX MPEIJIOKCHUH, W OMHMCHIBACT OOIIME YEPThI, MPHUCYIITUE
paznuuHbIM si3bikaM. Ecnu onpenenuTs 0ojiee TOYHO, TETEPOrOCCUsl BKIIIOYAET
«CII0Ba, HE CHOCOOHBIE K HEWTpanbHOCTH»®', B3IVIAIBI, HEONIOTMYECKHE TOYKH
3pEHMS, IEPCIIEKTUBBI IPYTUX CJIOB M, YTO HAaMOO0JIee BaXKHO, COITUATIbLHBIN KOHTEKCT,
B KOTOPOM OHa (hyHKIMOHUpYeT.IIpaBuiia Auagornuyeckoro peuyeBoro MmoBeACHUS
TOBOPSILETO U ajpecaTa Jydlle MOHMMATh Kak JBE MPOTUBOCTOAIIME APYT IPYry
MpOrpaMMbl, HaXOJSIIUECS] B COCTOSHUHU IIEJOCTHOM OINIMO3WIMH, YeM Kak
COBOKYIIHOCTh OTJICJIbHBIX, COMOCTaBUMBIX omnepanuii. Hu oana omepanus B
porpamMMe ajipecata He UMEET MPSIMOT0 aHajora B IporpaMmme ropopsiiero. [lpu
ATOM 00€ MpOorpaMMbl CTPYKTYPHUPOBAHbBI TAKUM 00pa3oM, 4TO MporpaMma ajipecara
omnpenenseT ACHCTBHUS TOBOpSIIEro. TakuM oO0pa3oM, peau3yeTcs MPUHIUI
npeaonpee/eHus IeHCTBUIN afpecaTa AeHCTBUAMH TOBOPAIIEro®,

B otnuuue ot mpocToro auanora, JUTepaTypHbI€ TEKCThI IEMOHCTPUPYIOT TPU
CJI0KHBIE (DOPMBI AUATOTUYHOCTH:

1. JInajnoruyHOCTh € MMIUIMIUTHO TMPEICTABICHHBIM MPEAIICCTBYIOIIUM
TEKCTOM;

2. JInamoru4HOCTh C OKCIUIMIIMTHO TIIPEACTABICHHBIM MPEAIIECCTBYIOIIUM
TEKCTOM;

3. JIMajorTMYHOCTh C TMOTEHIUAJIBHBIM aJpecaToM, KOTOPBIA aJeKBATHO
BOCIIPUHUMAET MPEAIIESCTBYIOIINI TEKCT, MHTEPIPETUPYET €r0o M CO3JaET CBOMU
TEKCT, B ONPESAEHHON CTeTIeHN OJM3KUI K OpUTHHAIY 110 (hOopMe M COJIepIKaHMIO,
HO HE TOKIECTBEHHBIN eMy®®. DTO cO31aéT OTHOIIEHUE DKBUBAICHTHOCTH MEKIY
CMBICIIAMH.

TeopeTudeckas ocCHOBa 3TOoro ()eHOMEeHa BO MHOTOM Oa3upyercs Ha HJesx
Muxauna baxTvHa, B 4aCTHOCTH, Ha KOHIICHIIUU MOJU(POHUYECKOTO Auaiora, To
€CTh JUAJIOra B KOHTEKCTE NOIM()OHMYECKH OPraHM30BaHHOTO Mupa’’. B TpakToBKe
baxtuna nuasnor, Takum 00pa3om, Hepa3phIBHO CBs3aH ¢ MOJU(POHUEH. DTO MOHSATHE
MO3BOJIAET, C OAHOM CTOPOHBI, B MOHOTpaduu «IIpobiembl modTHKH JJOCTOCBCKOT 0
ONMCATh XYJOKECTBEHHbIM MHp, CO3MaHHBIM JlOCTOEBCKMM, a C JIpyrom —

8 Michael Holquist, Dialogism: Bakhtin and his world. Taylor and Francis group,2002. —P.44.

8 Baxtin Mixail. The Dialogic Imagination: Four Essays. — Austin: University of Texas Press, 1981. — P. 259 -422.
87 Franl Farmer. Landmark Essays on Bakhtin, Rhetoric and writing, Hermagoras Press,1998. — P. xviii

88 Poxnecrenckuii, H0.B. Beeaenue B 06uiyto ¢punonormo. — M.: “Bricmas lkona”, 1979. — 238 c.

8 BaxTun M. M. DcTeTHKa CI0BECHOro TBopuecTBa. — M., 1979. — C. 372.

0 BaxTun M. M. DcTeTHKa CIOBECHOro TBopdecTBa. — M., 1979. — C. 372.
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pa3paboTaTh SMHUCTEMOJIOTUYECKYI0 TEOPHUIO TMOJU(OHUHU, PACKPBHIBAIOIIYIO
COOTHOIIICHHE JUYHOCTU W wujaeu. [lomudonus, pazHopeune, Wik MNOIUPOHUS,
MOHUMAETCSl KaK allbTEpPHATHBA MOHOJOTY, TO €CTh TI'OCHOJCTBO E€AUHON HIEH,
eIMHOTO CO3HAHMS' .

Kak mpuHIun opraHuzaluM XyAO0XKECTBEHHOTO TEKCTa, MOIU(POHUYECKUI
JMAJIOT TIPEICTABISIET COOOM «IIPOBENIEHWE TEMbl Y€pPE3 MHOXKECTBO Pa3IUUYHBIX
roJIOCOB, MPHUHIMIIMAJIBHYI, TaK CKa3aTb, HEYCTPAaHUMYIO MHOIOTIOJIOCOCTh U
pasHoronocuny eé 3BydaHus»'?. JlaHHBIA NPUHIMI [PEIIONAracT, 4TO B
MIPOU3BEJCHUN «IIOBCEMECTHO HAOIIOJAIOTCA IEpEeceYeHusi, CO3BYy4Hs JHOO
KOHTPANyHKThl PEIUIMK OTKPBITOTO JUajora ¢ peruiMKaMyd BHYTPEHHErO JMajora
nepcoHaxen. Besne onpenenénnublii KOMIUIEKC UAEH, MBICIIEN U CJIOB Pa3BUBACTCS
Yepe3 HECKOJbKO CaMOCTOSITENIbHBIX, HECIUSHHBIX TOJIOCOB, KaXIbIA U3 KOTOPBIX
BBIPAXKAET UX MO-CBOEMY» °.

I[lo wmuenuto baxtuHa, TOMUGOHMYECKUNH  MPUHLMI  [OCTPOCHMS
XYZO0’KECTBEHHOTO IPOU3BENCHUS NPEJACTaBIsieT CO00M «3HAYUTENbHBIM IIar
BIIEPE] HE TOJBKO B PAa3BUTUM POMAHHOM ITPO3BI, <...> HO U B LEJIOM B 3BOJIIOLIMH
Xy/I0KECTBEHHOIO MBIILIEHUs denoBeuecTBa» *. Kak Xymo)KeCTBEHHas MOJIEIb
MHUpA, MOJIU(POHUS COOTHOCUTCS C HAYYHOM MOJENBbI0O MHUPA, MNPEAJIOKEHHOM
AnpOepToM DifHIITeHOM. baxTHH oT™MevaerT:

«HayyHoe  co3HaHME  COBPEMEHHOIO  4YEJIOBEKAa  YXKE€  Hay4YHJIOCh
OpPUEHTUPOBATBCA B CIIOXKHBIX YCJIOBHAX ~‘BEPOATHOCTHOW BCEJIEHHOM , HE
WCTIBITBIBAET 3aTPYAHEHUN NIEpe] “HEONPENEIEHHOCTIMU , 4, HAPOTUB, YMEET UX
YUYUTHIBATh U aHATU3UPOBATH. JTO CO3HAHUE JABHO OCBOMJIOCH C SWHIITEWHOBCKON
KapTUHOW MHpa, MPEAINojararomed MHOKECTBEHHOCTh CHCTEM OTCUETa U T. II.
Opnnako B cdepe XyI0KECTBEHHOTO MO3HAHUSI HEPEIKO MPOJOJDKAIOT TPeOOBATh
HaWBHOM, IPENEIIBHO YIIPOILIEHHOMN ONPENENEHHOCTH, KOTOPAs 3aBEIOMO HE MOXKET
OBITH HICTUHHOIN» .

AHanu3 XyAOKECTBEHHOI'O TEKCTa W JHAJOTHYECKUX OTHOIICHWH B
nojupoHnueckoM mupe JJocroeBckoro npuBouT baxThHa K BBIBOJY O COCTOSTHUU
KYJIbTYPBI, IOPOKJAOIIEH KaK MOHOJIOTMYECKYIO, TAK U JUAIIOTMYECKYIO KAPTUHBI
mupa. Ilonmudonuueckas cTpykTypa MHpa OKa3bIBae€TCs HENPUMEHUMOM K
OMHCAaHUIO C TOYKU 3PEHUS MOHOJIOTMYECKOM MOJenH, MOJ00HO TOMYy, Kak
JUAJIOrMYecKas MOJENIb HE MOXKET aJIEKBaTHO OXapaKTE€pU30BaTh MOHOJIOTMYECKU
OpraHU30BaHHBIA MUP: TJ€ €AUHas M HeoClnopumasi UCTHHA BO3BBIIIACTCS Haj
BCEMH SIBJICHUSIMHM, COCYILIECTBOBAHHME MPUHUMUIIMAIBLHO HEBO3MOXHO. VcTuHa
COCYILIECTBOBAHHS YTPAUMBAET CBOE TPAHCIIEHAEHTHOE MOJIOKEHNE «HAI)» MUPOM U
NepeMeniaeTcs Ha ypoBeHb «Mexay». Kak ormeuarotr K. DmepcoHn, ais anekBaTHOM
nepeiayy CMbICNIA TaKOW MCTUHBI HEOOXOJIMMBI JIBAa B3aUMOCBSI3AHHBIX KPUTEPHUSL:
JMAJor U 0co0ast aBTOPCKasi MO3ULIMSL, B KOTOPOU aBTOP HE MPOCTO FTOBOPUT O Tepoe,
HO oOpamaercss K HEMy Kak K paBHOIPAaBHOMY Yy4YacTHUKY aAuanora. OHu

"I Baxtua M. M. DcTeTHKa CJI0BECHOTO TBOpuecTBa. — M., 1979. — C. 372.
72 baxTuH M. M. DcTeTHKa CI0BeCHOro TBopaectsa. — M., 1979. — C. 310.
3 baxTun M. M. DcTeTHKa CI0BeCHOro TBopaecTsa. — M., 1979. — C. 310.
4 baxTuH M. M. DcTeTHKa CIOBECHOrO TBopuecTBa. — M., 1979. — C. 312.
S baxtun M. M. DcTeTHKa CIOBECHOro TBopuecTBa. — M., 1979. — C. 314.
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paccCMaTpUBAIOT JOTH KPUTEPUU KAK COCTABISAIONIME €IUHOTO SIBJICHUS —
nonupoHnYeckn (QYyHKIMOHHUpYIoIeH «popMoobpasyromeli upeonoruw»'®. Ita
UJEOJIOTHS, MO CYTH, W ecTh mnoaudoHus. OIHAKO B KOHIENIMH baxTuHa
«hopmooOpasyrolias UACOJIOTHs» OXBaThIBAET 00JIe€ MUPOKUM CIIEKTP aCIEKTOB.
B xynoxxecTBeHHOM TeKcTe MOJMGOHUYECKUI THAIOT MPOSBISETCS, B YACTHOCTH,
yepes:

* OTKPBITYIO IIEJIOCTHOCTb;

* MPUHIAMAATIEHYIO HE3aBEPIIEHHOCTS;

* XpPOHOTOTIMYECKYIO OTPEACIEHHOCTh CMBICIIA;

* OpPraHu3yIoNIyl0 poyib aBTopa. [lommdoHUsS Kak CpPeaCTBO IMPEOIOJICHHS
MOHOJIOTHYECKON OTPaHUYEHHOCTH COBPEMEHHOM KYJIBbTYphI 00J1aflaeT BHYTPEHHEH
cB000101. DTa cBOOOIa, Kak moauépkuBacT baxTuH, HE CTOCOOHA N3MEHUTH OBITHE
B MaTepUajibHOM CMBICIE (M HE CTPEMUTCS K 3TOMY), HO CIIOCOOHA MpeoOpa3oBaTh
CMBICJI OBITHS — OCO3HaBas, omnpapabiBag W T. A.. VHBIME cJoBamu,
oTM(OHUYECKHUI TUAIOT BeIET K TpaHChHOPMAIIUU UACOJIOTHISCKOTO COACPIKAHMS.
B sTOoM KOHTEKCTE XyJO)KeCTBEHHas uaes IpuoOperaer oco0oe 3HAYCHHE B
nomdonndeckoMm Mupe. Ilo baxTuny, quamor — He JaHHOCTD, a J1ap, CBOETO pojia
qy10. ITOT Jap JaH HE KaXJIOMY IEPCOHAXY KaK HOCUTEII0 CAMOCO3HAHUS, a JIIIb
TeM, KTO BCTyIlaeT B OCOOBIC OTHOIICHUS C MJACEH W TeM CaMbIM OKa3bIBaeTCs Ha
opore — B CUTyalluu Kpu3uca, BeiOopa wim npeoaosenus. CienoBaTenbHO, Ues,
CMBICJI M ICTUHA HEPA3PHIBHO CBS3aHBI C BHEITHUMH 00CTOSATEIHLCTBAMH, B KOTOPBIX
pa3BopayMBaeTCsA IUAIOr, — C MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIMHU IapaMeTpaMH,
ompenensIeMbIMI OAXTHUHCKUM TOHATHEM XpoHOTOMa. CMBICIT HE CYIIECTBYET Kak
rOTOBOE €IMHCTBO, OH BO3HUKAET B IpoIiecce quanora’s,

[IpuHnunuanbHas HE3aBEPMIEHHOCTh JHUANIoTa, HEOOXOIUMOE YCIIOBHE
OCO3HAHMUS MCTHHBI COCYIIECTBOBAHMSI, MPEATIOAracT OTCYTCTBUE Y yYaCTHUKOB
CTpPEMJICHHUS K TIOCJICIHEMY, pellarommemMy clioBy. McThuHa cOOBITHSI pacKphIBaeTCs
TaM, TJe OE3JIMYHOE CHCTEMHOE CIMHCTBO, COCTOSIIEE W3 «HU30JHMPOBAHHBIX
MBICJICH», YCTylaeT MECTO JAHalory IIEJIOCTHBIX JUYHOCTHBIX ITO3HUITUH.
HezaBepméHHOCTh quajaora mo3BoJsIeT KaKJI0MY YYaCTHUKY BHECTH CBOM BKJai U
BBICKAa3aTh COOCTBEHHOE CYXICHHE O €ro MpeaMeTe, KOTOPBIM BCETIa eCTh Ues —
«KOHEYHAs CMBICIIOBAsl TO3HUIIMS» TOBOPSIIETO. DTO 00ECIEUYMBAECT OTKPHITOCTH
nuanora v popMUPYET TEKCT KaK OTKPBITOE TEN0E.

[TonsATHE TIEIOCTHOCTH HE OBLIO CIEIMAIBHO pa3paboTaHO baxTHHBIM, HO OH
9acTO UCIOJIB3YET €ro Kak CHHOHHMM COTJIACHs, CAMHCTBA, TAPMOHHMH U PAaBHOBECHS,
BO3ZHUKAIOIIUX B X0J¢e auanora’™. B cBoux 3amerkax 1961 roga on 6onee noapo6Ho
OCTAaHABJIMBAETCS Ha 3TOM: «EQMHCTBO HE Kak NMPUPOIHOE OJHO-CIMHCTBEHHOE, a
KaK JHMaJOTHUECKOEe COIJIACHe HECHIUSHHBIX ABOMX WIM HecKOIbKux»’. Ito
XapaKTEepPHO IJIs aBTopa, O 4Y€M CBHUACTEIBCTBYET NOTUYEPKHYTOE BBIICICHUC
MPUCTaBKH CO- B KIIOYEBBIX Kareropusx: «Corjacue Kak BaKHEHIas

8 Emerson, C. Problems With Bakhtin’s Poetics / Slavic And East European Journal. - 1988. - No. 4.

" Baxtun M. M. DcTeTrKa cloBECHOTO TBOpuecTBa. — M., 1979. — C. 342,

8 Baxtun M.M. ABtop u repoit. K ¢punocopckum ocHoBam rymanurapHeix Hayk. — CII6., 2000. — C.357.
9 Baxtun M.M. ABtop u repoit. K ¢punocopckum ocHoBam rymanurapHeix Hayk. — CII6., 2000. — C.353.
8 Baxtun M.M. ABtop u repoit. K ¢punocopckum ocHoBam rymanurapHeix Hayk. — CI16., 2000. — C.346.
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auanoruueckas kareropus <...> B cormacum Bceryia €CTh 3JIEMEHT HEOXKUJAHHOTO,
napa, 4yqa, u0o Juajoruyeckoe coriiacue Mo CBOEH mpupojie cBOOOIHO, T.. HE
TIpeIoNpeeNicHO, He Hen30exno» L,

Bropas rmaBa, o3arnasneHHas «Peanu3zanus teopum auasgorumdma M. M.
baxtuna B pomane «Their Eyes Were Watching God», nocesiieHa aHanusy
BOIUIOIICHUSI KOHILIENIMU JuanornsMa Muxawn baxTMH B XyIOKECTBEHHOMN
ctpykrype pomana Their Eyes Were Watching God.

B nanHOif TnaBe paccMaTpuBarOTCS OCOOEGHHOCTH (DYHKIIMOHMPOBAHHS
pPa3TOBOPHON peUd B XYJOKECTBEHHOM TEKCTE, IUAJIOTHU3M Kak (uiocopus
YeJI0BEYECKOTr0 CYIIECTBOBAHUSA U KYJIBTYPHOTO ITPOU3BOJICTBA, a TAKKE CHEIU(PHKa
MTOBECTBOBATEJIBLHOTO CTHJISI YKa3aHHOTO pOMaHa.

Jlmanor B XyIOKECTBEHHOM TPOU3BEACHHHM KaK CTPYKTypHas ¢opmMma,
KOHCTUTYHMPYIOIIAs «SI3bIKOBOE CYIIECCTBOBAHUE» TMEPCOHAXKEH BBIMBIILJICHHON
peanbHOCTH, TEHETUYECKH  KOpPpPEIUPYEeT C  €CTECTBEHHOM  S3bIKOBOW
KOMMYHUKaIMe kak (OpMOM COIMAIbHOTO KOHTAKTa W OINMCHIBACTCS PSAIOM
napaMeTpoB, XapakKTEepHbIX ISl pa3roBopHoro auanora. K stum mnapamerpam
OTHOCATCS: OHTOJIOTHYECKHUH (SI3bIKOBAsi KOMIIETEHIUS), CYOBEKTUBHBIN (HaIU4HE
KaKk MHHMMYM JIByX YYaCTHUKOB KOMMYHHUKAIlUM — TOBOPSIIETO M ajpecara),
PEIUIMKATUBHBIN (OTAC/IbHBIE BBICKA3bIBAHMS PA3HBIX YUYACTHUKOB U UX CHUHTE3 B
CMBICJIOBOE 11€JI0€), JIOKaJbHO-BPEMEHHOW (OJHOBPEMEHHAs U MPOCTPAHCTBEHHAS
0JIM30CTh TOBOPSIIETO W ajpecaTa), YCTHBI XapakTep OOUIEHUS, JUCKPETHOCTb
(moouepeqHas HMHUIMATHBA BBICKA3bIBAHMS), CIHOHTAHHOCTh U COBOKYIHOCTh
MCUXOJOTUYECKUX, KOMMYHUKATUBHBIX, MPAarMaTUue€CKUX, KOTHUTUBHBIX W
COIIMOKYJIBTYPHBIX YCTAHOBOK, OMPEACIISIONIUX aKT OOIIEHUS.

[lucbMeHHOE TpEeACTaBICHHE YCTHOM pe4YM BCErja YCIOBHO, IOCKOJBKY
MIPEANOJaraeT nepexo] or ogHOM (OpPMBbI CYIIECTBOBAHUSA K JIPYroi: ayIualibHOE
BBICKa3bIBaHUE  OMOCpeAOBaHO rpaduyecKuMHu  cpeiactBamu. Juamor B
XYyJI0’)KECTBEHHOM TIPOM3BEICHUM — CJI0XXHOE SBJIEHUE, BBIXOJAIIEE IAJIEKO 32
pPaMKH TIPOCTOTO M300pa)K€HUsI pa3roBOPOB NepcoHaxked. B pamkax «BTOpUYHOU
peanbHOCTHY», XYAOKECTBEHHON pPEAIbHOCTH, JUAJOT KOHCTPYUPYETCS aBTOPOM,
BXOASIIUM B TPUATUYECKYIO CHUCTEMY XYI0KECTBEHHOM KOMMYHHUKALIUH: ABTOP
(TOBOPSIIIIMIA) — TEKCT MPOU3BEACHUS — YUTATENb (aapecar).

Teopernyeckre OCHOBBI aHATU3a XY/I0KECTBEHHOTO TMAJIOTa OBLITN 3aJI05KEHBI
B pabote akagemuka B. BunorpanoBa. /uanor xak s3pikoBasi (popMa BCTpeHaeTCs
BO BCEX JIUTEPATypHBIX JKaHpaX, HO KaXJIbld W3 HUX 00JaJaeT CBOUMU
(GYHKIIMOHATBHBIMU U CTPYKTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMH.

B mnos3um auanormyeckas (opma BCTpedaeTcs CpPaBHUTEIBHO PEIKO, B
OTIIMYME OT JpaMbl ¥ TPO3bI, YTO OOYCJOBJICHO MPEUMYIICCTBEHHO
MOHOJIOTMYECKON MPUPOJOM 3TOr0 JUTEPATYPHOro *aHpa. B Tex ciaydasx, Koraa
JTMAJIOTU BCTPEYAIOTCS B JTUPUUYECKOM TEKCTE, OHU MOTYT (DYHKIIMOHUPOBATH Kak
BHYTPEHHUM JHaNOr WM Kak oOpalieHue K BOOOpakaeMoMy COOECEeIHUKY,
CIIOCOOCTBYSl ~ PACKPBITHIO  3MOIMOHATBHO-TICUXOJIOTHYECKOTO  COCTOSTHUS
JUpUYECKOro reposi. JJist Hero, Kak MpaBuiio, XapaKTEPHBI MTPOCTasi CAHTAKCHUYECKast

81 Baxtun M.M. ABtop u repoit. K ¢punocopckum ocHoBam rymanurapHeix Hayk. — CIT16., 2000. — C.364.
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OpraHu3aiysi, JaKOHUYHOCTb BBICKA3bIBAHUI M HECIOXHAs CTPYKTypa, OOBIYHO
COCTOSIIIIAsl BCETO U3 HECKOJIBKUX CTPOK.

Uccnenoparenn oOTMEYAlOT NOPUCYTCTBUE B JIMPUKE OTACIBHBIX YEpT,
CBOMCTBEHHBIX ycTHOM Gopme nuanora®. Tak, Y. Y. KoBTyHOBa OTHOCHT K TaKMM
plIeMEHTaM oOparieHus, (QopMmbl Trjarojiia BO BTOPOM JIMIE, MOBEIUTEIBHOE
HAaKJIOHCHHE W Pa3JIMYHbIE TUIIBI BONMPOCOB. [Ipu 3TOM HcCclienoBarenb OTMEYaET,
YTO B OATUYECKOM TEKCTE PYHKIIUU ITUX (POPM YCIOKHSIIOTCS U U3MEHSAIOTCS: OHU
HE TOJIBKO COXPaHSIOT OCOOEHHOCTH, XapaKTEepHbIE IJs YCTHOM pedd, HO M
MOJIYYaIOT JIOMOJIHUTEIbHBIE CBOMCTBA, CriEU(DUUHBIE UMEHHO ISl TIOATHYECKOTO
muckypca. Omnupasch Ha OCOOCHHOCTH YCTHOM KomMMyHHKanuu, KoBTyHOBa
pazIMyaeT «CUJIbHBIE» U «CIadble» NHATOTHYECKHe Mpu3Haku. K «CUIbHBIM» OHa
OTHOCUT TIOBEJIUTEIIbHBIE  BBICKA3bIBAaHUA W  BOIPOCHL, IOCKOJBKY OHH
OpEaNoaraloT OTBETHYIO peakuuio aapecata. «Ciabbple» XKe MpU3HAKA —
oOpaieHust ¥ (GopMbl BTOPOrO JHUIla — HE TPeOyIOT NPsIMOTO OTBETa, HO
OpUEHTHPOBAaHbl HA MPUBJICYEHUE BHUMAHUS COOECEIHHKAa M €ro BOBJICYEHHOE
[OHUMAaHHUE.

W3meHeHune no3uiuy rpaMMaTHYECKUX KaTErOpui U YCI0KHEHHE UX QYHKIUN
[0 CPaBHEHUIO C MX IMEPBOHAYAIBHOM pOJBI0O B YCTHOW pedr OOBACHSIOTCS
0COOEHHOCTSIMU [TO3TUYECKON KOMMYHUKaMU. K HUM OTHOCSATCS CII0’KHAs cUCTEMa
pedepeHIMn U OpraHU3alMK MMO3TUYECKUX BBICKA3bIBAHHUM, U3MEHEHUE MO3ULIUU
cyOBeKTa M aapecara, OCOOCHHOCTH IMOATHUYECKOrO $S3blKa, a TakKKe >KaHpOBas
cnenu@uKka MUCbMEHHONM KOMMYHMKAI[MM, B KOTOPOM 3JEMEHTBl YCTHOW pedH
puoOpeTaoT MHble (PyHKUIMOHAIbHBIE cBOMcTBAa. Karteropuu oOpaiienus, Gpopm
BTOPOT'O JIMIIA, IIOBEJIUTEIBHOTO HAKJIOHEHHS M BONPOCAa IOAPA3YMEBAOT
CYILLIECTBOBAHME aJpecaTa, K KOTOPOMY HaNpaBJIEHO BbICKa3piBaHuE. OnHAKoO B
JUPUYECKOM TMPOM3BEACHUM MX cHelu(puKa ONpeAessieTcs] TeM, YTO pealbHbIN
co0eceTHNK B MOMEHT pPEYEBOIO aKTa OTCYTCTBYET, €ro 00pa3 MOXET ObITh
HETPAJULIMOHHBIM HWJIM YCJIOBHBIM, a B3aUMOJCHCTBUE MEXKIy TOBOPAIIUM H
IIPEAONAraeMbIM aIPECaTOM CYLIECTBEHHO yCIOKHEHO0,

[To muennto H. MBaHOBO#, nupuka 00J1a7aeT JUAIOTHYHOCTBIO B IIMPOKOM
CMBICJIE: OHA MPOSIBISIETCS B OCOOBIX OTHOIICHUSAX aBTOPa (MM JINPUUECKOTO reposi)
C IIMPOKOM ayJIMTOPUEH CBOETO BPEMEHU. ITO CBOMCTBO IMOATUYECKOIO S3bIKA
npeoOpakaeT XapakTep JUPUYECKOrO0 BBICKA3bIBAHMS: OHO MPEBpAIIAET €ro M3
aBTOPCKOTO MOHOJIOTa B JUAJOr — CBOe0oOpa3Hyro ¢GopMmy OOIIeHHS aBTopa M
ypraTens’,

C. bpolTMaH TpakTyeT AUAIOTHU3aLHUI0 JJUPUKHU KaK MPOLECC, MPU KOTOPOM B
e€ cyOBeKTHO-00pa3HyI0 CTPYKTYpPY BBOJIUTCS (PUTYpa «s1», BHICTYIAONIASI B POJIH
«apyroro»®®. Omnumpasch Ha TPakKTOBKY JIMPUKH Kak CIIEHU(UUECKOrO THIa

82 Mpanosa H.H. {uanor B coBpemenHoii nupuke // IIpobnemMsl cTpyKTypHOI IMHTBHCTHKH, 1982. M., 1984. — C.
211-225; bpoiitman C.H. TIpo6nema quasora B pycckoi inpuke nepBoi nmojgosunbl XIX Beka. — Maxaukaia, 1983.;
Bpoiitman C.H. CyOnexTHas cTpykTypa pycckor mupuku XIX B. B uctopmueckom ocsemiennu // 13B. AH CCCP,
CJI. 1988. T.47, Ne 6. - C.527-538.; KoBrynoBa U.U. [To3atudeckuii cuaTakcuc. — M., 1986. — C. 15-23; 61-146;

8 Kosrynosa U.H. Ilostrueckuii cuarakcuc. — M., 1986. — C. 15-23; 61-146

8 Vpanosa H.H. [{uanor B coBpemenHoii supuke // [IpoGnemsl cTpykTypHO uHrBucTiky, 1982, — M., 1984, — C.
211

8 Bpoiirman C.H. CyObexTHas cTpykTypa pycckoil upuku XIX B. B ucropudeckom ocgeuienun // Uss. AH CCCP,
CJIA. 1988. T.47, Ne 6. - C.527-538.
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CyOBEKTHBIX OTHOIIEHUHN, OH MOJYEPKUBALT, YTO JIUPUIECKOE «s1», OyIydn TeCHee
CBSI3aHO C aBTOPCKUM CO3HAHMEM, YEM B IMUYECKUX MIIM IPAMATHYECKUX JKAHPAX,
o0nagaeT 0co6oii aBToHoMuUEi®®. JInpuueckoe «s» IPOSBIAETCA HCKIFOYUTENBHO BO
B3aMMOJIEUCTBUH C APYTUMH CyOBEeKTUBHBIMU chepamu. [loaToMy A moHUMaHUS
«4EJIOBEKA B YEJIOBEKE» B ITOI3UH BAXKHO PACCMOTPETH, KAK BEIPAKACTCS OTHOLICHUE
«I» U «IPYroro» Kak BO BHYTPEHHEM CAMOINOHHMMAaHWU YEJIOBEKA, TAK U B €0
peaTbHBIX KOMMYHUKATUBHBIX KOHTAKTaX C «IpyrHM»e’,

Bonpoc 0 auanorMyHOCTH  IpaMaTHYECKUMX IPOU3BEACHUM  IIHUPOKO
OoOCy)KJaeTcsi B HAyYHBIX HCCIEIOBAaHUSIX. OTO OOBACHAETCA CHEIUPUKOIM
ApaMaTUYECKUX TEKCTOB, COCTOSIIIUX NMPEUMYIIECTBEHHO U3 PEIUIMK IEPCOHAKEN,
CTPYKTYpUPOBAHHBIX B (popME€ IHAIOTOB, MOHOJOTOB, MOHOJIOTMYECKUX PETLITHK
wn noyunoros®® . [IpeacTaBIeHHBIM TEKCT MOCBAIIECH KOHIEIIUN JUAIoru3Ma M.
M. baxtuna kak QyHgaMeHTanbHOM (GUI0CO(CKON, JTUHTBUCTUYECKON U
KyJIbTYypPOJOTHYECKON apagurMbl.

OcHoBHbIe Te3ucel 1 oTmuns oT Coccropa:

1. TIporuBomnocrasienue Coccropy: B oTianune oT MOHOIOTHUECKOH TEOpUu
Coccropa (T1e s3bIK — cTaTU4Has1, abcTpakTHas cuctema), baxTuH yTBepk1aer, 4To
A3bIK — OTO JWHAMMYECKAas, WBAs CYLIHOCTh, CYLIECTBYIOIIas TOJBKO B
JUAJTOTMYECKOM B3aUMOJICHCTBUM HOCUTENEH (B pEYEBOM BBICKA3bIBAHUM).

2. Jlmanormam kak mertadopa: Juamormsm y baxtmHa — 3TO HE MPOCTO
pedeBoil oOMeH, a MeTadopa yeIoBedYecKoro cyuiectBoBaHusa. OH mpescTaBiseT
co00l OCHOBY (DOpPMUPOBAHUS JINYHOCTH U PA3BUTHUSA KYJIbTYPBI, PEAIU3ysICh KaK BO
BHEIIHEM (C IpyTMMHU, TPUPOAOH, OOLIECTBOM), TaK U BO BHYTPEHHEM Juaiore (¢
caMHM Cco00H1).

3. HWneomoruueckuiit UucTpyMeHT: J{nanor GyHKIMOHUPYET KaK HHCTPYMEHT
UJICOJIOTHYECKOTO JIUCKypca, OTpaxas ONpeAcs€HHYI0 TOYKY 3peHus "aBTopa' u
BbIpaXkasi MEKJIMYHOCTHBIE OTHOILICHHUS.

4. Kynerypusiit Konrekct u Poman: Pomansl (kak TpoOayKT S3bIKa) HE MOTYT

8 Bpoitrman C.H. CyObekTHas cTpyKTypa pycckoil aupuku XIX B. B uctopudeckom ocgeuienun // Uss. AH CCCP,
CJIA. 1988. T.47, Ne 6. - C.531.

87 Bpoittman C.H. CyObekTHas cTpyKTypa pycckoil tupuku XIX B. B uctopudeckom ocgemenun // Mss. AH CCCP,
CJIA. 1988. T.47, Ne 6. - C.528.

8 Bunokyp I. O. «T'ope OT yma» KaK IaMATHHK PYCCKOH XynoxkecTBeHHoH peun //T.O. Bunokyp. M36panubie paGoThI.
— M., 1959. — C. 252-256.; bopucosa M.b. O Tunax nuanora B meece M. I'oppkoro «Bparm» / Ouepku 1o
JIEKCUKOJIOTHH, ()pa3eosIoTHH, CTHINCTHKE. YueHble 3ar. Jlenunrp. ['oc. YH-Ta. Cepus ¢uonor, Hayk. Beim. 24. J1.,
1956.; Bunokyp T.I. O s3bIke coBpeMeHHOW apaMarypruu // SI3bIKOBBIE IPOIECCHl COBPEMEHHOW PYCCKOH
XyOXKECTBEHHOH Jiuteparypsl. — M., 1977.; I1aBnosa JI.K. O0 ucnonb30BaHUHN S3BIKOBBIX CPEACTB B JHATOTHIECKOM
peun (Ha Marepuane apamsl JI.H. Toncroro «Kusoit Tpyn») // SI3eik u ctuns JI.H. Ton—croro. Bem.1. Tyna, 1976.;
Bopucosa M.b. HckycctBo amanora B apamarypruu A.H.Ocrtposckoro / Bonpocs! ctuimmctuku. Beim.9. Caparos,
1975.; 3oneHamBunu [I. O HEKOTOPHIX Pa3IMUUAX s3bIKA JHATIOTa B XYyIOKECTBEHHOU mpo3e u apamarypruu // CO.
Hay4YHBIX TpynoB HH-Ta M. M. Topesa. Brim. 116. M., 1977.; ITomumyk I'.I"., Cuporuanza O.B. PazroBopHas peus u
XyJ0XKEeCTBEHHBIN auanor// JIuarsuctuka u modtuka. M., 1979.; IllenryHoBa JL.M. Vka3zaHusi Ha pede-KeCTOBOE
TIOBE/ICHNE TMEPCOHAXEW KaK CPEACTBO CO3MaHUs 00pa3a B PYCCKOW MOBECTBOBATEIHLHOW PEaTMCTHYECKOW XYHO-
KeCTBeHHOH mpo3se. Bonrorpax, 1979.; Bracosa T.M. @yHKIIMOHANBHBIE THITE PEIUIMK-PEAKIIUA B AUATOTaxX IbEC.
Asroped. quccep. kana. ¢puosno. JI., 1980.; Xammuzes B.E. Monosor n nuanor B npame // U3sectuss AH CCCP. Cep.
yuT. ¥ 3. 1981. T. 40. Ne6.; Xbuisa JI.LK. MacteperBo auainora B nsece A.H. OctpoBckoro «Jlec» U Borpocsl pycckoii
qureparypsl. Beimm. 2. — JleBoB, 1985.; Jlaryrun B.M. IlpoGnembl aHanu3a XynoXKECTBEHHOTO JAMaiora
(knparManuHrBUCTHYECKOM Teopun apambl). — Kummnes, 1991.; Bopucosa M.B. S3bix apamsr // IIpoGiemsr
crunucTrdeckoro ananuza. — CII6., 1995.; [Mommmyk [T PeyeBoe noBeneHne B CTPYKType XyN0KECTBEHHOTO TEKCTa
// TIpobneMsl peueBoii komMyHHKaluHu. - Caparos, 2000.
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OBITH caMoocTaTOYHBIMUA. OHU BCET/Ia HAXOMSTCS B TUAIOTUYECKOM OTHOIIIEHUH C
COIIMOKYJIbTYPHBIM KOHTEKCTOM.

5. Commonoruue ckas Crunuctuka u ['erepornoccusi: baxTtuH BBOIUT
TIOHATHE COIMOJIOTMYECKON CTUIMCTHKH, KOTOpas aHAIM3UPYET POMaH Kak jKaHp,
OpPTaHM3YIOIIUH pa3InIHbIC COLMATIBHBIC PEUH, SI3BIKH U TOJI0ca (TeTEPOTIIOCCHS).

JByromoceiit Jluckypc (Ilonmudonus): Jluanorusm BOILIOMIAETCS B pOMaHE
qyepe3 JBYTOJIOCHIN TUCKYPC (ABYTOJIOCHE), T OJHO CIIOBO OJTHOBPEMEHHO CITY>KUT
JIBYM TOBOPSIIMM (aBTOPY W MEPCOHAXKY) U MPECICAYET ABE IEIH. DTO OTpaKaeT
COLIMAJIbHOE U MJIC0JIOTMYECKOE Pa3HOOOpa3ue peasbHOro MUpA.

Juanorusm oOOBEIUHSET SI3bIK, HJCOJOTUIO, JIMTEPATYpPHBIM TEKCT U
YyeloBeYeckoe  ObITHE, yTBEpXKAas, YTO  YEJNOBEYECKOE  CYIIECTBOBAHUE
pa3BOpAYMBACTCS B MUPE T€TEPOTIIOCCHH.

JIByronocasi mpHupoja CKaza 3aKII04aeTcsl B HANPSHKCHHWH, BO3HUKAIOLIEM
MEXIY SI3bIKOM IMHCbMEHHOTO TOBECTBOBaHUs (Yallle BCEro MpECTAaBICHHBIM B
(GopMe CTaHZAPTHOTO IHMTEPaTYPHOIO S3BIKA) U «COLMANLHO OTIMYAIOIUMCAN
S3BIKOM YCTHOTO paccka3a. DTO HANPsKEHUE OMPEIEISIETCS pa3InuUsIMHU MEX]TY HX
S3BIKOBBIMU XapAKTEPUCTUKAMU — TAKUMHU KaK YCTHAs MHTOHAIIUS, CHHTAKCUYeCKast
CTPYKTypa, crnenuduueckas JIeKCMKa U Tp. — U CHocoOOM MX HHTErpaluu B
XYJ05KeCTBEHHBIH TekcT.

[Tpumep:

“What she doin’ coming back here in dem overhalls? Can t she find no dress to
put on?—Where's dat blue satin dress she left here in?—Where all dat money her
husband took and died and left her?’—What dat ole forty year ole 'oman doin’ wid
her hair swingin’down her back lak some young gal?” [Zora Neale Hurston, “Their
eyes were watching God. Perennial classics, 1990.- P.33.].

Kpome TOrO, HampsokeHHEe MEXIy OSTHMH JIBYMs ITIOBECTBOBATEIbLHBIMHU
SA3BIKAMU B TEKCTE BKIIIOYAET B CeOA «HEOOXOAMMYIO JJII aBTOpa TOUYKY 3pEHUS U
onenky»’!. Comracno muenmio I'enpu Jlymca IeliTca-mMiamiuero, «CTpyKTypPHOE
noBecTtBoBaHue» B pomane Their Eyes Were Watching God namomunaeT To, 4TO
«pycckue (POPMAIUCTBl HA3BIBAIM CKa3oM»*?. DTO cO30aéT OBYTOJNOCHIA IHAJIOr
MEXAY CTaHJIAPTHBIMHU JINTEPATYPHBIMU TPATUIMAMH MHUChbMAa Ha TEPMAHCKHUX
A3bIKaX U apoaMEePUKAHCKUMH YCTHBIMU JINTEPATYPHBIMU TPATUITUSIMHU.

[Ipumep: “The men noticed her firm buttocks like she had grapefruits in her
hip pockets, the great rope of black hair swinging to her waist and unraveling in the
wind like a plume; then her pugnacious breasts trying to bore holes in her shirt.
They, the men, were saving with the mind what they lost with the eye. The women
took the faded shirt and muddy overalls and laid them away for remembrance” [Zora
Neale Hurston, “Their eyes were watching God. Perennial classics, 1990.- P.33.].

8 Baxtin Mixail. Problems of Dostoevsky’s poetics. Carlyl Emerwon (trans.), University of Minnesota Press,1984. —
P.192.

\% Baxtin Mixail. Problems of Dostoevsky’s poetics, Carlyl Emerwon (trans.), University of Minnesota Press,1984. —
P.191.

%1Baxtin Mixail. Problems of Dostoevsky’s poetics, Carlyl Emerwon (trans.), University of Minnesota Press,1984. —
P.192.

92 Henry Louis Gates Jr., The signifying Monkey: A Theory of African-Ametican Literary Criticism, Oxford University
Press, 1988. — P. 22-181.
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Jlnanor Mexay IByMsl TUTEPATyPHBIMU TPAIULIUSIME CBUIETEIHCTBYET O TOM,
4TO «apoaMEepUKaHCKUE TEKCThI SIBISIOTCS MyJaTaMu» (WU «MyJaTKaMuy), U
adpoamMepuKaHCKas HICHTUYHOCTh (POPMUPYETCS KaK pe3yNbTaT «IBYXIIBETHOTO
HacJlenus», B LEHTPE KOTOPOro — TMOPUAHOCTH 3amajHoi (0enoi) KyabTyphl U
ahpoaMepUKaHCKUX TPAJIULIUAN.

[ToMmuMO TOBECTBOBATEIBHOTO CTHJIS, ABYTOJIOCHIA JIHANIOT BBIPAXKAETCA B
POMAaHE M 4epe3 CTPYKTYPY KOCBEHHOW peuH, BKIFOUEHHOU B TEKCT. B mureparypHon
peUr TPOUCXOMAT TUATOTMUECKHE B3aUMOJCHUCTBUS MEXKIY pPacCKa3yukoM U
MIEPCOHAKEM JIMOO MEXKy pa3IMuHBIMU NepcoHakaMu. Kpome Toro, 3a npeaenamu
XyIOKECTBEHHOTO BBICKA3bIBAHMS aBTOP CTPEMUTCA JOHECTH O YUTATENsl CBOIO
LEeJIb MOCPEICTBOM JIMTEPATYpPHOrO MpOU3BEACHUS. J(MallornuyecKkue OTHOLIEHUS
MEXIy Pa3IUdYHBIMA HCIMH B pOMaHE IMEpEAaroTCs Yepe3 KOCBEHHYIO peub U
aBTOPCKHE BMEIIATEIbCTBA B TOBecTBOBaHuE. [Ipumep:

“Don 't keer what it was, she could stop and say a few words with us. She act
like we done done something to her,” Pearl Stone complained. “She de one been
doin’wrong.”

“Just like Ah thought,” Joe said. “A whole heap uh talk and nobody doin’
nothin’. I god, where'’s de Mayor?” he asked somebody. “Ah want tuh speak wid de
Mayor” [Zora Neale Hurston, “Their eyes were watching God. Perennial classics,
1990.- P.34.].

B pomane aBTop TmOBECTBYeT O Pa3BUTUM COOBITUH U, Jaxe B
TpaHcpopMHUpPOBaHHOU (PopMe, BbhIpaxkaeT cBOIO mo3uiuio. Kak orMeuaer baxTus,
32 paccKa3oM pacCKa3uyMKa Mbl OIIYyIIaeM BTOPOM YpPOBEHb MOBECTBOBAHUS —
paccka3 aBTopa, KOTOPBIA TOBOPUT O TOM, KaK PACCKa3uMK PACCKa3bIBAET, a TaKKe
pacckas3bIBaeT O CaMOM paccKa3zuMke. B KaXoM MOMEHTE MOBECTBOBAHUSI OCTPO
OILLYIIAIOTCS JIBa YPOBHSA: OJIMH — YpPOBEHb pPAacCKa3uMKa, HAMOJIHEHHBIA €ro
CHCTEMOM B3INISIAOB, 3HAYEHUM, SMOLIMOHAJIBHOW OKpACKW; JIPYrol — YpOBEHH
aBTOpa, TOBOPAILETO uYepe3 ATOT paccka3 U IMOCPEACTBOM HEro, MyCTh JAaXKe B
n3MeHEHHON popme®.

CrnenoBarenbHO, B OTOM TIPOIIECCE AKTUBUZUPYETCS TEOPHUS JAHAIOTH3MA
baxTuna, KoTOpas pacKphIBaCT YHUKAIBHYIO MPUPOIY THUATOTUYECKON CTPYKTYpbI
pomMaHa.

NMeHHO T03TOMYy aBTOPCKasi peub BBIPAXKAETCS KaK JBYXYPOBHEBOE
II0BECTBOBAHHUE — COBMECTHO C PEYbI0 pacCKa3uuka. B )KMBOM KOMMYHUKATUBHOU
CUTyallud YYaCTHHKH OOIIECHHS MOTYT HCIIONB30BaTh Pa3IMUHBIC JTHAJICKTH WIIH
Jake pasHble S3bIKK. B mpemenax oMHOTO HAIMOHAJIBHOTO S3bIKAa BBICKA3bIBAHUS,
HAMEPEHUSI WM MBICIIH YYaCTHUKOB JHAJIOTa MOTYT BBIPAKAThCA C TIOMOIIBIO
pa3IMYHBIX TOBOPOB. BOo MHOTMX cilydasix B Mpolecce OOIIEHHsS] peub OAHOTO M3
YYaCTHHUKOB TepefaéTcsi yepe3 KOCBEHHYI0 peyb, OOpalIéHHYIO K pedd Apyroro
YYaCTHHKA.

AHanmoruyHbIM 00pa3oM, B XyHOKECTBEHHOM TEKCTE€ pedb IMEPCOHAKEH, a
TaK)KE€ B3aMMOJICHCTBHE MEXKAY PACCKA3YUKOM U TEPCOHAKEM PEaTU3yIOTCS

9 Mikhail Bakhtin, Discourse in the novel, in Michael Holquist (trans), The DialogicImagination: Four essays,
University of Texas Press, 1989. — P.314.
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MOCPENICTBOM JIBYTOJIOCOTO auayiora. [lomMumo TekcTa, HAIMOHAIBHBIA KOJOPHT,
BBIPKEHHBIN 4Yepe3 MUPOBO33PEHUSI M Peub MEPCOHAXEH, Takke Nepenaércs C
OMOIIBI0 KOCBEHHOU peun. [IpobremaTrika KOCBEHHON peur B TEOPUU OaXTHUHIICB
paccMaTpHUBaeTCsl KaK OJIMH U3 KIIIOYEBBIX ACMEKTOB B KOHTEKCTE JKaHpa pedH,
POMAaHHCTHYECKOTO JIUCKYpPCa U COIIMOJIOTUYECKON CTHIIMCTUKH.

baxTun BblIEnseT Ba MPUHIMIHUAIBLHO pPa3HbIX THUIA KOCBEHHOM peuu:
JUHEWHBIM M W300pa3UTEeNbHBIN poMaHUCTHYeCKuN nuckype. Ilo ero MHeHwuto,
JUHEHHBIA CTWJIb TPEACTaBIseT COO0OM OTYETIHMBYIO (DOPMY MOBECTBOBAHMUS,
oOnamaroryr0 YETKMMH BHEUTHUMU TPAHUIIAMA M CBEAEHHOH K MHHHUMYMY
BHYTpPEHHEH WHANBUAYATbHOCTHIO. B MOAOOHBIX ciydasx BeCh KOHTEKCT
JEMOHCTPHUPYET CTHIMCTHYCCKYI0 OIHOPOIHOCTh, TPU KOTOPOH aBTOpP M €ro
IIEPCOHAYKH TOBOPAT HA OJHOM M TOM K€ S3bIKe .,

Takolf THNI TOBECTBOBAHMS YCTPAHSICT WHIWBHUAYyaTbHBIC YEPThI pPeUd M
yTpaunBaeT €€ YHUKaIbHOCTh. OH 4YacTo BCTpeuaeTcs B TPATUIIMOHHBIX
JUTEPATyPHBIX TEKCTaX U OTPAXaeT MOHOJIOTHYECKOE JMHTBUCTHYECKOE U
KyJabTypHOE co3HaHue. OqHako, kKak nmomuépkuBaeT baxTuH, B M300pa3uTeIbHOM
TUTIE KOCBEHHOW peud aBTOp pa3pabarhIBacT W3BICKAHHBICE U TOHKHUE CPEJCTBA
BBIPAKEHHUS aBTOPCKOM MO3UIIMK U KOMMEHTapueB. KOHTEKCT pacckasza cTpeMutcs
HapYIIUTh 1IEJIOCTHOCTh TEpelaBaeéMOl pedu, pa3MbiBasi €€ TpaHullbl, HapyIIas eé
ABTOHOMUIO M TIOJTYMHSISL €€ HOBOMY aBTOPCKOMY CMBICITY. ABTOP MOXKET BBIpaXKaTh
pedb B CIIOKOIHOM, ciiaboit popme. [Ipumep: “Ah hope not. Ah mean, at dis present
time it don 't come befo’ me. Joe ain't been dead two months. Ain't got settled down
in his grave.” “Dat s whut you say now, but two months mo’and you'll sing an other
tune. Den you want tuh be keerful. Womenfolks is easy taken ad vantage of. You know
what tuh let none uh dese stray niggers dat's set tin’ round heah git de inside track
on yuh. They's jes lak uh pack uh hawgs, when dey see uh full trough. Whut yuh
needs is uh man dat yuh done lived uhround and know all about tuh sort of manage
yo’ things fuh yuh and ginerally do round” [Zora Neale Hurston, “Their eyes were
watching God. Perennial classics, 1990.- P.132.].

Tperbst rmaBa nuccepranuu HasbiBaeTcs «/Imanormueckass cTrpykrypa B
pomane «Their eyes were watching Gody.

I'enpu Jlyuc I'eiTc-mMimaammii OMMCHIBAET HAPPATUBHYIO CTPATErHMI0 pOMaHa
“Their Eyes Were Watching God” xak “Speakerly Text” (3xuBO¥ TEKCT), TO €CTh
TEKCT, 00JIaIatoNUui PUTOPUUECKON CTpaTeruei, mpeaHa3HauYeHHOM 1JIsl OTpaKEHUs
TpaauIMil ycTHOM nuTeparypbl®. Takum o6paszom, XEépcTon, cosnasas “Speakerly
Text” (>kuBoi TekcT) B pomane “Their Eyes Were Watching God”, Beipaxaer
HaJIMYue YCTHBIX 0COOCHHOCTEM MOBECTBOBAHMSI B TMChbMEHHOM TeKCTe. [ OBOpsIIniA
TEKCT — 3TO MPOSBICHUE YCTHOTO CTHIISI B MUCBbMEHHOU (hOopMe, ¢ OCOOCHHOCTIMU
CTHJISI TEKCTa, XapaKTEPHBIM PHUTMOM, 3ByKaMH W SI3BIKOBBIMH OCOOCHHOCTSIMH,
KOTOPHIC BOBJICKAIOT YUTATENISI U YCTAHABIMBAIOT C HUM >KMBOE, MHTEPAKTUBHOE
obOmenue. [IpuHIUTIBI  YCTHOTO CTWJS  SBISIOTCS  DIIEMEHTAMH, KOTOPHIE

% Baxtin Mixail. (V.N.Volosinov), Marxism and Philosophy of language, Ladislav Matejka&I.R.Titunik (trans.),
seminar press, Inc.,1973. — P.120.

% Henry Louis Gates Jr. The signifying Monkey: A Theory of African-Ametican Literary Criticism. Oxford University
Press, 1988. — P. 181.
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00ecIeunBaloT )KUBOE U PealTbHOE BOCIIPUSATHE MUCHbMEHHOTO TEKCTA. YCTHBIN CTHITH
TEKCTa MOXET OBITh OMpeIeN€H Ha OCHOBE CIEAYIONINX XapaKTepUCTUK. [luaekT u
pa3roBOpHAs PeYb.

JKuBOCTh MUCBMEHHOTO TEKCTa YACTO TPOSBISICTCS Yepe3 HCIOJIb30BaHUE B
HEM JHaJIeKTa W YCTHOTO CTHJIA. Y KaXIOTOo Hapoja WM ITHOCA €CTh CBOM
YHHUKAJIBHBIN YCTHBIN CITOCOO BBIPAKECHHUS, KOTOPBIH BKIIIOUAET 0COOCHHOCTH PEUH
pa3MYHBIX PETHOHAIBHBIX M 3THUYECKUX Tpymil. bomee Toro, Takue 31eMEHTHI
MTOMOTAIOT MepeaTh B MTUCbMEHHOM TEKCTE OIIBIT, )KU3HCHHBIC YCIIOBUS, [ICHHOCTH
WJIM COIMAJIBHBIN KOHTEKCT KOHKPETHOTO HApO/Ia.

B pomane Their Eyes Were Watching God takxe ncmonb3yercs XapakTepHas
JIEKCHKa, PON3HOIIICHNE U BhIpakeHHs appoamepukaniieB. Hampumep:

“Humph! Y’all let her worry yuh. You ain't like me. Ah ain't got her to study
‘bout. If she ain 't got manners enough to stop and let folks know how she been makin’
out, let her g’'wan!”

“She ain't even worth talkin’ after,” — npomsaunyna uepes noc Jlyny Mocc. “She
sits high, but she looks low. Dat’s what Ah say ’bout dese ole women runnin’ after
young boys” [Zora Neale Hurston, “Their eyes were watching God. Perennial
classics, 1990. — P.34.].

B oatux pemmkax oTpaxkaeTcss CONUAIbHBIA M KYIBTYPHBIH KOHTEKCT
YEPHOKOXKET0 HaceNeHus, MoOyKasi yuTaTesis MOYyBCTBOBATh CeOS Yy4aCTHUKOM
peaibHOTO Pa3roBOpa WK COOBITHS.

Juanoru u BokanabHbIe 3 (EKTHI.

N3BeCTHO, UTO B YCTHOM pE€YM AUAJIOTM WUIPAOT OYE€Hb BAXXHYIO pojb. B
“xuBoM TekcTe” (speakerly text) quanoru He TOJBKO CLIOCOOCTBYIOT PACKPBITHIO U
Pa3BUTHIO TEMBbI, HO M OXXKHUBIISIOT MPOUCXOJANTNE COOBITHSI. B 3TOM mporecce
dbopMupyeTcss B3aMMOJEHCTBHEC MEXKIYy 4YHUTATeIeM M IEPCOHAKaMH pOMaHa.
Yurarenb 4yBCTBYET ceOs CIOBHO y4acTHHUKOM pasroBopa. B pomane Their Eyes
Were Watching God BbICKa3bIBaHUS TEPENAIOTCSI MPOCTO UM E€CTECTBEHHO, SI3BIK
IIEPCOHAXKEMN HAIMCAH TaK, KaK JIIOAU TOBOPST B peajbHOU XKU3HU. J{namoru repoes
nepeialbl )KUBO U AMOIIMOHANIBHO, C XapaKTEPHBIM PUTMOM.

[Ipumep: “Dey all useter call me Alphabet 'cause so many people had done
named me different names. Ah looked at de picture a long time and seen it was mah
dress and mah hair so Ah said: ‘Aw, aw! Ah’'m colored!” Den dey all laughed real
hard. But before Ah seen de picture Ah thought Ah wuz just like de rest. Us lived dere
havin’ fun till de chillun at school got to teasin’ me ’bout livin’ in de white folks’
back-yard” [Zora Neale Hurston, “Their eyes were watching God. Perennial
classics, 1990. — P.41.].

[ToBTOpBIL.

Eme omHolt BakHOW OCOOCHHOCTBIO YCTHOM peUYU SBJISETCS TOBTOPEHUE.
[ToBTOpHI yCHIMBAIOT HMHTOHAIMIO TEKCTA W TIOMOTAIOT BBIPA3UTh CMBICT,
aKIICHTHPYsd BHUMaHUE ajpecara Ha 3HAUYUMBIX MOMEHTax. [loBTopstomuecs
BBIPOKEHUS WM CJIOBa MOOYXTAIOT YMUTATENsl MPOYYBCTBOBATH OMpPENEIEHHOE
cocTosiHue WiH Moruio. B pomane takue dpassbl, kak “Dat’s de way life is!” wm
“Ah ain’t gonna tell you no mo’” oTpakaroT XxapakTepbl IEPCOHAXKEM, AETAIOT TEKCT
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KUBBIM U BBIPA3UTEIILHBIM, & TAKXKE MOMYEPKUBAIOT KOHKPETHBIE COCTOSHUS WITU
HMOIIUH.

Putmudeckast CTpykTypa.

JKuBbIe TEKCTHI 9acTO BBIICTSIOTCS CBOEH 0CO00M pUTMUIECKON CTPYKTYPOHA.
B pomane puTM HE OrpaHMYMBACTCS JIMIIbL BBIPAKCHUEM JIMYHBIX YYBCTB
NepcoHakel, HO TakXke 3aJaéT TOHAJBHOCTh TEKCTAa M aKIeHTHl. B Tekcrax,
HaIMCAHHBIX C OMOPOI Ha MPHUHIMIIBI YCTHOW peYH, JJIMHA CIIOB, UX 3BYYaHHE H
MOPSZIOK PACIIONOKEHHS SMOIIMOHATBHO BOBIIEKAIOT YUTATEIS.

[Ipumep: “None of ‘em didn 't even remember whut his name wuz, but dey all
knowed de bloodhound part by heart. Nanny didn t love tuh see me wid mah head
hung down, so she figgered it would be mo’ better fuh me if us had uh house. She got
de land and everything and then Mis’ Washburn helped out uh whole heap wid
things” [Zora Neale Hurston, “Their eyes were watching God. Perennial classics,
1990. - P.42.].

MaHepa noBeCTBOBaHUSI.

YCTHBIE 3JIEMEHTHI B MUCBMEHHOM TEKCTE TaK)Ke MPOSBISIOTCS B XapaKTepe
NMOBECTBOBaHUA. VICTIONB3YIOTCS CTUIIM paccka3a M BBIPAKEHUS YYBCTB,
CBOMCTBEHHBIE YCTHOUM peun. VIcTopusi MOXKET mepeaBaThCsi 4Yepe3 rojioc M ClioBa
HE3HAKOMIIa, OJIM3KOTO 4YesIOBEeKa MJIM KOTO-TO M3Jlajieka — 3TO co3MaéT addexr
’KUBOTO OOIIICHUS ¥ BOBJICKACT YATATENS B CaM IIPOLIECC MIOBECTBOBAHMUSI.

B pomane coObiTus U3 xu3HU [[KeilHu nepenaroTcst Tak, 4ToObl BBIPA3UTh €€
BHYTPEHHUI MUP M YyBCTBA.

[Ipumep: “De Lawd will provide. He know Ah done bore de burden in de heat
uh de day. Somebody done spoke to me "bout you long time ago. Ah ain t said nothin’
‘cause dat wasn t de way Ah placed you. Ah wanted yuh to school out and pick from
a higher bush and a sweeter berry. But dat aint yo’ idea, Ah see” [Zora Neale
Hurston, “Their eyes were watching God. Perennial classics, 1990. — P.45.].

BBenenue rosoca u 3ByKOB.

T'onoc 1 3ByKH UTPaIOT BaXKHYIO POJIb B YCTHOM peYH — M B TUCBMEHHOM TEKCTE
OHM YacTO BBIPAXKAIOTCS Yepe3 OHOMATOMOITUYECKHE CJioBa (TO €CTh CJIOBA,
nepenanIme 3By4aHue) u eMeHTsl npensocxuiienus (foreshadowing — naméxu
Ha Oyayme coOwiTusi). OTO MOOyXHaeT uMTarens K Oojee DIyOOKOMY
OMOIIMOHAILHOMY OTKJIUKY. TakuMm o0pa3oM, «KHBOM TEKCT», B KOTOPOM
MPUMEHSIOTCS TIPHHIIMITBI YCTHOW PEYH, OKUBIISACT IMOBECTBOBAHHE W CO3MAET y
yuTaTess OUlylleHue Hactosiero oduieHus. [lpumep: “Ah couldn't see nothin’
cause yo 'mama wasn t but a week old, and Ah was flat uh mah back. But pretty soon
he let on he forgot somethin’ and run into mah cabin and made me let down mah
hair for de last time. He sorta wropped his hand in it, pulled mah big toe, lak he
always done, and was gone after de rest lak lightnin’. Ah heard 'em give one last
whoop for him. Then de big house and de quarters got sober and silent” [Zora Neale
Hurston, “Their eyes were watching God. Perennial classics, 1990. — P.49.].

Taxo#t cTUb MOBECTBOBAHUS HE MPOCTO PACCKA3bIBAET UCTOPHUIO, a BTATHUBACT
YUTaTeNis B 3BYKOBYIO, PUTMHYECKYI0 W DSMOIMOHAJIBHYIO CTPYKTYpPYy TEKCTa,
nomoras riryoxe ero nousaTs. Poman 3opet Hun Xépcron Their Eyes Were Watching
God — spkuii mpuMep 3TOro MOAXO0/a.
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Omnpenenenue «kuBoro tekcra» (Speakerly Text), nannoe I'enpu Jlyucom
['eifrcom-muaamumM, MOMoOraeT mo-HOBOMY B3IIsIHYTh Ha poMaH Their Eyes Were
Watching God. B mnporecce uTeHuss 4uTaTeslb 4YyBCTBYET ceOs HE IPOCTO
BOCIIPUHUMAIOIIMM TMHCHhbMEHHBIA TEKCT, a KaKk OBl YYacTBYIOIIUM B >KABOM
pasroBope. J{uanoru u peub nepcoHakeid poMaHa 0TOOPaKalOT YCTHYIO KYJIbTYpY U
A3BIK appoaMEpPUKAHCKOTO Hapo/a Ha AHITIUHCKOM S3bIKe. DTO NaéT YMUTaTeIto
BO3MOXKHOCTb HE TIPOCTO YUTATh TEKCT, HO U CJIBIIIATH €r0 U YyBCTBOBATh. J{naneKThl
u  Qopmbl O0OIIEHUS, HWCHONB30BAaHHBIE B JHANOraX, pPacKpbIBAIOT MBICIH
NEPCOHAXKEH, UX JIMYHBIE UCTOPUH, 00pa3 )KU3HU U XapaKTep, Jieasi TEKCT KUBBIM U
npasaononooHweiM. [Ipumep: “’Tain t Logan Killicks Ah wants you to have, baby, it’s
protection. Ah ain't gittin’ ole, honey. Ah’m done ole. One mornin’ soon, now, de
47/260 angel wid de sword is gointuh stop by here. De day and de hour is hid from
me, but it won t be long. Ah ast de Lawd when you was uh infant in mah arms to let
me stay here till you got grown. He done spared me to see de day. Mah daily prayer
now is tuh let dese golden moments rolls on a few days longer till Ah see you safe in
life” [Zora Neale Hurston, “Their eyes were watching God. Perennial classics, 1990.
—P47.].

TakuMm oOpazom, ¢ momolbio cTpaterun “xuBoro tekcra” (Speakerly Text) B
pomane Their Eyes Were Watching God, 3opa Hun Xépcton co3maer cuHTe3
IMIACBMEHHOM W YCTHOM JIUTEPATYpbl. OTOT YHHMKAJIbHBIA CTWUJIb HE IIPOCTO
npejiaraeT 4YMTAaTeNI0 XyJAOKECTBEHHOE WM HHTEIUIEKTyallbHOE BOCIPHUITHE
TEKCTa, HO U NMOOYKIAEeT €ro BCTYIUTh B UHTEPAKTUBHOE, )KUBOE U 3MOIIMOHAJIbHOE
B3aMMO/ICHICTBUE C IPOU3BEICHHUEM.

B cBoux B3nmimax Ha crwib XEpcrtoH, lenpu Jlyme Ieurc-mmagmmi
cornnamaercs ¢ MHeHMeM Muxawna baxtuna. [To baxtuny, poman Their Eyes Were
Watching God noctpoen B ¢opme ckaza, rae cTparervss NOBECTBOBAHUS TECHO
CBA3aHA C YCTHBIM pACCKa30M H pas3roBOpHOW peubto. C TOYKH 3pEeHUS
nuteparypoBenieHusi, tepmuHbl Speakerly Text m Skaz o6a o0o3HauarT
JBYToJ0CHBIN tuTeparypHsblid TekcT. U B pomane Their Eyes Were Watching God mbi
MOKEM HaOJI0/aTh MPAKTUYECKOe BOIUIONMICHHE A3THX JByX MOHSTHH. 3opa Hwun
XEPCTOH UCIOIB3YET ATY 0COOYI0 HAPPATUBHYIO CTPATETHIO, YTOOBI BBIPA3UTh CBOU
JTUATIOTUYECKUE B3IJISIbI.

B pomane XEpCTOH «aenerupyer» rojaoc YepHOU yCTHOU ITOBECTBOBATEIbHOM
TPaJMINK, peaau3ys O5TO Yepe3 paMOUYHyK HappaTUBHYIO CTPYKTypy. Ilo
BbIpakeHnt0 bepHapna B. bemma, OCHOBHOM LENbH0 COEAWHEHHUS YCTHOU U
MMCbMEHHOW TpaJuiuii B adpoaMEpPUKAHCKOM JINTEPATYpHOM TeKcTe y XEPCTOH
ABIISETCSA «IPOTUBOCTOSIHUE JOMUHUPYIOIEH Oenoii nedarHoii cucremen®® . Takum
o0pa3om, poMaH OTPHUIIAET MAPTUHAIBHBINA CTATyC appOaMEPUKAHCKON KYJIbTYPHI U
JEMOHCTpHUpYeT adpoaMepuKaHCKHA SI3BIK W WACHTHYHOCTh. OTO TO3BOJISET
paccMaTpuBaTh apoaMEepUKAHCKYIO JUTEpaTypy Kak (GopMy IUaNeKTUKH WA
CUHKPETHU3MAa MEKITY JIByMsI MUPAMH.

% Bernard W.Bell. The Contemporary African American Novel:its folk roots and modern literary branches, Foreign
language teaching and research press, 2007. — P.10.
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B cBoéM pomane XEpCTOH, uepe3 CTPYKTYpy HOBECTBOBAHUS, BBICTPAMBAECT
JIBYTOJIOCHBIM JTHAJIOT MEXJIy YCTHOM 4YepHOM TpaiauliMeld M MUCbMEHHOM Oeyoin
JUTEPATypHON Tpaguuued. ITOT AUATOT CUMBOJM3UPYET PABHOIPABHYIO,
napajulebHyl0 Oecely MEXIy 4YepHbIM W OeldsiM MupamMu. B 3ToM mpomecce
OoTpa)kaeTcs IUajorHdeckoe pacoBoe co3HaHme XEpctoH. CrokeT pomana Their
Eyes Were Watching God nepenaércs uepe3 UCTOpHIO TIIaBHOM repouHu — JI>KelHu.
[Tpumep:

Pheoby dilated all over with eagerness, “Tea Cake gone?”

“Yeah, Pheoby, Tea Cake is gone. And dats de only reason you see me back
here—cause Ah ain t got nothing to make me happy no more where Ah was at. Down
in the Everglades there, down on the muck” [Zora Neale Hurston, “Their eyes were
watching God. Perennial classics, 1990. — P.39.].

I'maBnass repounst JKEMHM — 3TO JKEHILMHA, KOTOpas TPUXKIbl BBIXOAWJIA
3aMyX, U KaK]IbIi e€ Opak cTaj /i1l He€ BO3MOXKHOCTBIO MIEPEOCMBICITUTD, YEr0 OHA
Ha caMOM JieJe XO4eT M 4YTO g He€ 3Ha4uT Jo0oBb. [locie cMmepTu cBoero
nocienuero myxa, Tu Keiika, [[xeitnu Bo3Bpaiaercs B ropog Utonsumi. ®Oubu —
e€ camas Onmu3Kas Mmojupyra, Kotopas okaszbiBaeT J[KeHHU MOmIEp KKy U 3a00Ty.
®ubu uHTEpecyeTcss BCEM, YTO MPOM301UIo B ku3Hu JDkeiinu. Takum obOpazom,
JkeiiHu pacckas3blBaeT MOApPYre O CBOEM JKU3HEHHOM NYyTH U TEPEKUTHIX
COOBITHSIX.

Hanpuwmep: Pheoby Watson hitched her rocking chair forward before she spoke.
“Well, nobody don't know if its anything to tell or not. Me, Ah’m her best friend,
and Ah don't know.” “Maybe us don t know into things lak you do, but we all know
how she went "way from here and us sho seen her come back. "Tain t no use in your
tryin’ to cloak no ole woman lak Janie Starks, Pheoby, friend or no friend” [Zora
Neale Hurston, “Their eyes were watching God. Perennial classics, 1990. — P.34.].

Poman Their Eyes Were Watching God namucan B JOBOJBHO THUIIUYHOU
MOBECTBOBATEIbHOU (hopMe. XEPCTOH UCIHOJIB3YET [IByX PACCKa3YUKOB JIJIS
0TOOpaXKeHUs pa3BUTHS COOBITHI B pOMaHe. JTH JIBa paCCKa3urKa JOMOIHSIOT APYT
JpyTra Mpu U3J0KEeHUN UCToprn. BeeBeaynuii pacckazyrk COOOIIAeT O COOBITUSAX B
LEJIOM.

Hanpumep: The people all saw her come because it was sundown. The sun was
gone, but he had left his footprints in the sky. It was the time for sitting on porches
beside the road. It was the time to hear things and talk. These sitters had been
tongueless, earless, eyeless conveniences all day long. Mules and other brutes had
occupied their skins. But now, the sun and the bossman were gone, so the skins felt
powerful and human. They became lords of sounds and lesser things. They passed
nations through their mouths. They sat in judgment [Zora Neale Hurston, “Their
eyes were watching God. Perennial classics, 1990. — P.32.].

Bropoii pacckazumk CIyXUT JUIsi TTOBECTBOBATEIHLHOTO KOMMEHTAapUs U
Pa3BUTHS CIOXKETA.

Hampumep: “Naw, Ah thank yuh. Nothin’couldn t ketch me dese few steps Ah’'m
goin’. Anyhow mah husband tell me say no first class booger would have me. If she
got anything to tell yuh, you’ll hear it” [Zora Neale Hurston, “Their eyes were
watching God. Perennial classics, 1990. — P.35.].
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Takum 06pa3zom, poMaH MOJAETCS B MUCHbMEHHOW JHUTEpaTypHOU (popme, HO
aBHas repouHs Jxelinu (4€pHasi pacckazuuiia) nepenacT Kaxkayro JAeTalb CBOeH
ucropun cBoerr noapyre dubu ycrHo. Poman cocrout u3z 20 miaB. IlepBas u
MOCHEAHSAS T[JIaBbl TMPEJCTABICHBI OT TPEThEro JuIa, OT “BCEBEAYIEro”
pacckaszumKa, KOTOpBIH IpenocTaBiseT MakcuMyM uHpopManun®’. Hauano pomana
BBIIVISLAUT CIEAYIOIIUM 00pa3oM:

So the beginning of this was a woman and she had come back from burying the
dead. Not the dead of sick and ailing with friends at the pillow and the feet. She had
come back from the sodden and the bloated; the sudden dead, their eyes flung wide
open in judgment [Zora Neale Hurston, “Their eyes were watching God. Perennial
classics, 1990.- P.1.].

31ech BCEBENYIINNA paCCKa3YMK MPEACTABISIET YUTATEIIO0 aTMOC(EPY U 3aBSI3KY
uctopuu. [1o3:xe MbI y3HAEM, YTO KEHIIUHA, O KOTOPOU UIET peub, — 3TO JIKEHHMU.
Omna BepHynach Tyaa, OTKy/la yexajga MHOTO JIeT Ha3al, U B XOJIe CIO)KETa pOMaHa MbI
HaOJI01aeM, KaK BTOPOCTEIIEHHBIE TIEPCOHAXKHU 00CYKIatoT JKeHN MEXTy COOOM.

Hanpuwmep: “What she doin’coming back here in dem overhalls? Can t she find
no dress to put on?—Where's dat blue satin dress she left here in?—Where all dat
money her husband took and died and left her?—What dat ole forty year ole ‘'oman
doin’wid her hair swingin’down her back lak some young gal?—Where she left dat
young lad of a boy she went off here wid?—Thought she was going to marry?—Where
he left her?—What he done wid all her money?—Betcha he off wid some gal so young
she ain't even got no hairs—why she dont stay in her class?” [Zora Neale Hurston,
“Their eyes were watching God. Perennial classics, 1990.- P.33.].

B koHI1Ie niepBO¥ m1aBbl pOMaHa IOKa3bIBAETCA, KaK INIaBHAs TepouHs [>keiiHn
XOUYeT MOJICTUTHLCS CBOMMHU MEPEKUBAHUSIMH U YyBCTBAMHU C moapyro ®udu. 3aech
MOSIBJISIETCST  TIEPCOHAX-PACCKA3YMK, KOTOpbIH OepéT Ha ceds yhnpaBieHUE
rnosecTBoBaHneM. Hanpumep:

“Pheoby, we been kissin’-friends for twenty years, so Ah depend on you for a
good thought. And Ah’m talking to you from dat standpoint. Time makes everything
old so the kissing, young darkness became amonstropolous old thing while Janie
talked” [Zora Neale Hurston, “Their eyes were watching God. Perennial classics,
1990.- P.7.].

B xonne pomana XEPCTOH BHOBb BO3BpallaeTCsi K TPETbEMY JIMILY-
paccKa3urKy, KOTOPBIi 3aBepIiacT pOMaH:

“Because they really loved Janie just a little than they had loved Tea Cake, and
because they wanted to think well of themselves, they wanted their hostile attitude
forgotten” [Zora Neale Hurston, “Their eyes were watching God. Perennial classics,
1990.- P.190.]

B nauvane 20-i1 DmIaBbl NOPOHMCXOAWT YEPEIOBAHUE MEXKIY PACCKA30M
MEePCOHAXKEW M pacckazoMm MoBecTBoBarens. OCHOBHAs 3ajada 3/1€Ch — KPaTKo
IIOJBECTHU UTOT BCEW UCTOpuU. Hanpumep:

9" Henry Louis Gates Jr. The signifying Monkey: A Theory of African-Ametican Literary Criticism, Oxford University
Press, 1988. — P. 185.
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anie stirred her strong feet in the pan of water. The tiredness was gone so
she dried them off on the towel.

‘Now, dats how everything wuz, Pheoby, jus’lak Ah told yuh. So Ah’m back
home agin and Ah’m satisfied tuh be heah. Ah done been tuh de horizon and back
and now Ah kin set heah in mah house and live by comparisons. Dis house ain't so
absent of things lak it used tuh be befo Tea Cake come along. It's full uh thoughts,
Specially dat bedroom [Zora Neale Hurston, “Their eyes were watching God.
Perennial classics, 1990.- P.191.].

Coznannas 3opoit Hum XepcroH nuanormdeckas (opma MOBECTBOBAHHUSA,
OCHOBaHHAs Ha MPUCYTCTBUU JBYX PACCKA3UMKOB U yIpaBisieMas 4epe3 WX peub,
MeTagoprUeCKH BhIpaXKaeT €€ pacoByto punocoduto.

B nmanorax, BCTpeyaromuxcsi B pOMaHe, CIBIIITHBI TOJIOCAa KaK YePHOKOKHUX,
Tak 1 0enbIx nepcoHaxeit. Hanpumep:

“Naw, Ah thank yuh. Nothin’ couldnt ketch me dese few steps Ah’m goin’.
Anyhow mah husband tell me say no first class booger would have me. If she got
anything to tell yuh, you’ll hear it” [Zora Neale Hurston, “Their eyes were watching
God. Perennial classics, 1990.- P.59.].

DTOT mpUMEP TAKKE IEMOHCTPUPYET COCYIIECTBOBAHUE PA3TUIHBIX TOJIOCOB U
TOYEK 3pEHHUsI, MOAUEPKUBAIOIIEE MOTUPOHUYHYIO TPUPOAY POMaHA.

«T'oBOpUTH Y€PHOIT 00JTBIO HA O€TTOM TUCEMEHHOM TEKCTE)» — 3TO camasi paHHsSA
dbopma Hemoil rojocoBod meTtadopbl, 3adUKCHPOBAHHAS B MHUCHBMEHHOCTH, HE
cuuTas JpPYyruX JIMTEPaTypHBIX >KaHPOB, CO3JaHHBIX appoaMepUKaHCKUMU
aBTopamu. C MOMEHTa TOSIBIICHHS apoaMEepPUKaHCKOTO TEKCTa, Ba MUpPa — YEPHBIN
U Oenblii — TMOCTOSHHO HAaXOMWINCh B Juajore W mpoTuBocTostHUH. [lox
adpoaMepUKaHCKON JIUTEPATypOd YacTO MOAPa3yMEBACTCSl CTOJIKHOBEHUE ABYX
napaJiyieIbHBIX TUCKYPCUBHBIX MUPOB: SI3BIKOBOTO Kpyra YEpHOKOXKEH AMEPUKHU U
0eJ10ro (aHIII0CAKCOHCKOTO) MHUpa, BKJIIOYAsl UX MOJUTUYECKUE M CEMaHTHYECKHUE
IPOTUBOPEUUS®

BcenenctBue pabotoproBnu M pabcTBa adpoamepuKaHIbl IMOABEPrajuch
JTUCKPUMHUHAIIMA U YHUKEHHUIO CO CTOPOHBI OEJIOT0 aHIIIOCAKCOHCKOTO OOIIECTRA.
YToOBI MOTABUTH W MOMYMHUTH YEPHOKOKUX, OENbie pabOBIAEIbIbI CTAPATUCh
JUIIATH UX BO3MOKHOCTH MOJTYYUTh 00pa30BaHWE W HAYYUTHCS YUTATh U MUCATh.
bonee Toro, u€pHas ycTHas TpaauIus, KOTOpas CIYKWJa «MECTOM BBIPAKCHHS
YyBCTB, TPEBOT M MBICICH UYEPHOKOXKHMX, BOCHPHUHUMANIACh C MPE3pEHUEM U
CUMTAJIaCh NPUMHUTHUBHOM, HEpa3yMHOM, Oe3rpaMOTHONM M AMKapcKod Qopmoii
KYIBETYpBI .

NMeHHO 1O 3TO# mpuumHE adpoaMepHUKaHII Hadajdd OCBaWBaTh HABBIKU
YTeHUS] W TMChbMa Ha AaHIJIMICKOM $I3BIKE, YTOOBI HM30aBUTHCA OT SPJIbIKA
«BTOPOCOPTHBIXY JTFONCH.

% Henry Louis Gates Jr. The signifying Monkey: A Theory of African-Ametican Literary Criticism. Oxford University
Press, 1988. —P. 45.

% Henry Louis Gates Jr. The Speakerly text, in Henry Louis Gates Jr.K.A.Appiah (eds), Zora Neale Hurston: Critical
Perspectives Past and Present, Amistad Press, Inc., 1993. — P. 143.
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Kpowme toro, npousBeaeHus appoaMepUKaHCKUX MUCATENIENH — HE3aBUCUMO OT
UX TEMbl WM LEJIH — BCEIrJla HAXOAWIWCh B LIEHTPE BHUMAHMS MOIUTONOrOB. C
MOMEHTA, KOT/1a KHUTH YEPHOKOKUX aBTOPOB Hadalld U34aBaTbCsl, OHU HEM3MEHHO
CTAaHOBWJIMCh YaCThIO MOJIMTHYECKOTO JUCKYpPCa — TEHACHUMS, COXPAHSIOWIAAC U
no ceii neHp,

N3BecTHO, 4TO IpOU3BENCHUS TaKUX nucarenen, kak @penepuk lymiac, bykep
T. Bammnarron u mnozxke W. E. B. Du Bois, HanucanHbple Ha cTaHAapTHOM
JUTEPATYpPHOM AHIIIMKACKOM, SBIUICh «MHUMECHCOM» 3alaJHOM JIMTEPATYPHOU
TpaJuLUHU, CTPEMACh BOWTU B JUCKYPCHUBHBIH MHUpP O€IBIX U 3aHATH JTOCTOMHOE
COLIMATIFHO-TTOJIUTHYECKOE MECTO B aMepUKaHCKOM obO1iecTBe. OHako B Havane XX
BeKa BeyIlHue mucareau Toro Bpemenu, Takue kak W. E. B. Du Bois, Annen Jlok u
apyrue agpoaMepuKaHLbl, HaYalId IOAYEPKUBATH HEOOXOAUMOCTh TOBOPUTH HX
coOcTBeHHBbIMU rojocamu. OJTHUM M3 TaKUX MPOU3BENEHUN sBiseTcs padbora Du
Bois «The Negro» (1915), B koTopoii mucarenb YTBEPKIAAET, UTO «adhpoaMeprUKaHIIbl
HaXOJAT CBOM IoJIoca, CBOU uaen» %L, u, o ero MHEHHUI0, YEPHBIA HAPO JNOKEH
M3MEHHUTH CBOIO MO3ULUIO «OBITh YIIPABISEMbIM U 3alIUIIAEMbIM IPYTUMU» 10 XX
BeKa. YEpHbIE JMAEPHl CUNUTAIM, YTO IPAMOTHOCTb W JINTEPATypHBIE TPaaHLUH
03HAYAIOT «TETEMOHHUIO 3allafHON KyJbTYphl HaJ LBETHBIMU Hapomamu» %%, B
OTIMYUE OT YCTHOTO HACHEeAUs YEPHOKOKUX, MUCbMEHHBIN TEKCT (IMTeparypa) u
JUTEpaTypHasl TPAAUIUS SBISUINCh METAPOPUYECKUM BBIPAKEHUEM KYJIBTYPHOU
rereMoHun Oenmol AMepuku Haja adpoamepukaHuamu. AdpoaMepHUKaHIIb,
CTPEMSACh JOKa3aTh CBOK YHUKAJIBHOCTh KaK JUYHOCTH M MOATBEPIUTH, YTO HX
YeJI0BEYECKHE KaUYeCTBA HE HIXKE, YEM Y APYTUX, TOJKHBI ObUIH, BO-TIEPBBIX, BOUTH
B MHp 3alaJHOW JUTEpaTyphbl, OBIAJETh 3alaJHbIMH S3bIKAMHU (QaHIIUHCKHUM),
IPAMOTHOCTBIO U JIUTEPATYPHBIM TBOPUYECTBOM; BO-BTOPBIX, M UTO CAMOE Ba)KHOE,
OHHU JIOJDKHBI ObUIM OBJNAJIETh CIIOCOOHOCTBIO BBIpa)KaTh U BOCIPOU3BOIUTH CBOE
YCTHOE€ JIUTEpaTypHOE Hacjienue, nepeBois ero Ha oOymary. IIpotuBopeune mexmy
MUCbMEHHOW JUTEPATypHON TpaauIlell OelbIX W YCTHBIM JIMTEPATYpPHBIM
HacJeIMeM 4YEpHOKOXKMX ObUIo oxapakrepuzoBaHo bepnapaom B. bemiom kak
«OCTATOYHBIE YCTHBIE KYJIBTYPBD», TO €CTh INPOTHUBONOCTABICHHE YCTHOW U
nuckMeHHoM KynbTypl®. B cBasu ¢ stum, XEPCTOH, ONUpasch Ha UCCIENOBAHMS
YCTHOM TpaaullMM YepHOro Hapopaa, wucnoisdyer «speakerly text» (Tekcr
TOBOPSIIEro) JJIsl BBEJICHUS YEPHOM YCTHOM TpaJMIIMM B 3aMaJHYI0 MUCbMEHHYIO
auTepatypy. I'eliTc oTMeuaeT, YTo MeTojbl, Takue Kak «speakerly text» u «frame
narrative» (pamMouyHas CTPYKTypa), HCIOJb30BaHHbIE XEPCTOH, CIY>KWIU
BBIPAKEHUEM IOJIMTUYECKOTO M IIEJICHANPABIEHHOIO CONPOTUBIIEHUS U KPUTUKH
IPOTUB OCHOBHOTO 00pasa eBpONEeHCKOro rocrnoicTa. Yepes paMouHyto CTPYKTYpy
MOBECTBOBaHMSI XEPCTOH CO3/aeT ABYTOJ0CHIA TeKCT B poMane Their Eyes Were

190 Henry Louis Gates Jr. The Speakerly text. In Henry Louis Gates Jr.K.A.Appiah (eds), Zora Neale Hurston:Critical
Perspectives Past and Present, Amistad Press, Inc., 1993. — P.132.

101 W.E.B.Du Bois, The Souls of Black Folks, Dover Publications, Inc.,1994,p.2.

102 Henry Louis Gates Jr. The signifying Monkey: A Theory of African-Ametican Literary Criticism. Oxford
University Press, 1988. — P. 165.

103 Bernard W.Bell, The Contemporary African American Novel:its folk roots and modern literary branches, foreign
language teaching and research press, 2007. — P.10.
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Watching God, B koTopoM HappaTHUBHBIA AUCKYPC AHIIIO-EBPOTICHCKON TpauIIHH,
paccKa3aHHBI TIOBECTBOBATENIEM, CIMBACTCS C TPAIHMIMEH aHTI0-ad)pPUKAHCKOTO
YCTHOTO pacckaza. XEpPCTOH yTBEpPXKAAaeT TPAIUIIMOHHYIO JBYTOJOCOCTH
appoaMepUKaHCKOW JUTEPaTypsl B CBOEM pOMaHe. AHAIM3UPYS €€ JIUTEPaTypHOe
TBOPYECTBO, MO)KHO YBHUJCTh, KaK appoaMepHKaHCKas JUTeparypa MpeCTaBiIsIeT
coboli «MynartHbie TekcTb» %, Kak ormedaer ['eiiTc, «UepHBIE TEKCTBI» SBISIOTCS
HaCJICEM MYJIaTOB: 3TH TEKCTHI MPUXOIAT B CTAHAAPTHBIX POMaHaX FIIM HEMEIIKHX
SI3BIKAX W JIATEPATYPHBIX CTPYKTYpPax, HO TTOYTH BCET/Ia YUTAIOTCS C SIBHBIM U IPKUM
aKIIEHTOM (OHH BCE €IIle THIITYTCSI, YKUBBIC M TPOCTHIC B HAIMMCAHUH, KaK Pa3JINIHbIC
YCTHBIE IPOU3BEIEHHS YEPHBIX HApOI0B) %,

AdpoamepHKaHIIBl H300pakaroTcs Kak Te, KTO HE UIMEET «UUCTON KPOBU», HX
NPOILIOe YXOAWT B TeMHYI A(QpHUKy, a COBpEeMEHHAas JXU3Hb CBSi3aHA C aAHIIIO-
EBPOIEHCKUM 00pa3oM >KM3HH, U OHU pPAaCTyT B CMEIIAHHOW KYIbType. SI3bIK,
KyJIBTYypa, JINTEpaTypa — 3TO HE MOHSATHS, BOZHUKAIOIINE 32 OIUH JeHb. KynbTypa,
S3BIK, OOBIYAW YCPHOKOKHX YK€ JaBHO CGHOPMHPOBAINCh B HX JIHTEpaType.
AdpoamepHuKaHCKas TUTEpaTypa SBISICTCS CMECHIO ABYX JIUTEPATYPHBIX TPAIUIIHA.
[To3aTOMY, B TEKCTE €CTECTBEHHO CIIBIITHBI IBAa KYIBTypHBIX Tojioca. C TOUKH 3peHust
«COoLMOJIOTUYECKOTO CTUJIMCTHYECKOTO aHaiu3a» baxtuna, XEpcToH uyepes
paMOUHYyI0 CTPYKTYpy noBecTBoBaHus B pomane Their Eyes Were Watching God
CO31aeT UJICI0 IBYXTOJIOCOTO JHAJIOTA.

B »toM jgmamore yctHas Tpamumus agpoaMepUKAHCKOW KYIBTYPBl H
JUTEePaTypbl 3aHUMaET PaBHOIIPABHOE MECTO B COIMATIBHON U KyIBTypHOU cdepe u
HaXOJUTCS B KOHTAKTE ¢ O€JIoN eBporeiicko-aMepuKaHCKou KynbTypoit. Kpome Toro,
B TEKCTE pOMaHa YyBCTBYETCSI aBTOPCKUI TOH. XEPCTOH B 3TOM POMAaHE CTPEMUTCS
moka3aTb, 4YTO adpoaMepuKaHIbl MOTYT HAWTH CBOI HJICHTUYHOCTH B
aMepUKaHCKOM OOIllecCTBE KaK codeTaHHE aHTIo-adpuKaHCKOW ocobeHHOCcTH. OHa
cama, KaK 4eJIOBEK C JBOWHBIM PaCOBBIM CO3HAHUEM, YTBEPKIACT, YTO KaK YEPHBIC,
TaKk ¥ OeJbie aMEpUKAHIIBI COCTABIISIOT JIBE PaBHBIC W HEOTIEIMMbBIC YacTH BCEH
aMEpUKaHCKOM KyJIbTypbl. /[BOMHas pacoBasi TOUKa 3peHHs] XEPCTOH BBIPAKAECTCS
4yepes JKUBYIO CTPYKTYpy nmoBecTBoBaHus B pomane Their Eyes Were Watching God.
Hanpumep:

“A sobbing sigh burst out of Janie. The old woman answered her with little
soothing pats of the hand. “You know, honey, us colored folks is branches without
roots and that makes things come round in queer ways. You in particular. Ah was
born back due in slavery so it wasn't for me to fulfill my dreams of whut a woman
oughta be and to do. Dat’s one of de hold-backs of slavery. But nothing can't stop
you from wishin’. You cant beat nobody down so low till you can rob ’em of they
will. Ah didnt want to be used for a work-ox and a brood-sow and Ah didn 't want
mah daughter used dat way neither” [Zora Neale Hurston, “Their eyes were
watching God. Perennial classics, 1990.- P.48.].

104 Bernard W.Bell. The Contemporary African American Novel:its folk roots and modern literary branches. Foreign

language teaching and research press, 2007. — P.23.
105 Bernard W.Bell. The Contemporary African American Novel:its folk roots and modern literary branches. Foreign
language teaching and research press, 2007. — P.10.

58



3AK/IIOYEHUE

1. Jlmajmorusm CIOy>XKUT BaKHOW TEOPETHMUYECKON OCHOBOM IS IIEJIOrO psijia
JUTEPATyPOBEAUYECKUX HANPABICHUM, BKJIIOYAs TEOPHUI0 «UHUTATENb — OTBETY,
NOCTCTPYKTYpPalIu3M, HHTEPTEKCTYadbHOCTh, (EMHUHHUCTCKYIO JIUTEPATYPHYIO
KPUTHKY, HOCTKOJIOHHAJIBHBIE UCCIEA0BAHUS, HOBBI HCTOPU3M, KYJIbTYPOJIOTHIO U
NOCTMOAEpHU3M. B paMkax 3THX TOAXOAOB OH BBICTYNAET KIOUYEBBIM
MHCTPYMEHTOM aHaJIM3a CJIOKHOIO B3aMMOJEWCTBUS Pa3IMYHBIX T'OJOCOB, TOUEK
3pEHHUS U UJEOJIOTHI, IPEACTaBICHHBIX B TEKCTE.

2. CormacHO TeEOpWM JUAJOTHU3Ma, TEKCThl O00JIAmaloT HE  TOJBKO
MOHOJIOTHYECKOH, HO H MOJU(DPOHUYECKOW CTPYKTYypoil. ITO OTKpBIBAaET
HCCJIEI0OBATENSIM BO3MOKHOCTh pPaccMaTpUBaTh CIIOKHBIE B3aUMOCBS3U MEXKIY
pPa3HBIMU TOJIOCAMH, MO3ZHLIMSIMU U MHPOBO33PEHHUSIMU BHYTPU IPOU3BEICHUS.
Takol MOAXOX IIO3BOJIIET BBIMTHM 33 TMpPEAEIbl  YIPOLIEHHOTO ITOHUMAHMS
aBTOPCKOT'O 3aMbIciia U INIy0)Ke€ OCMBICIUTh MHOTOCIOWHYI0 M MHOTOACHEKTHYIO
IPUPOAY aBTOPCKOTO rojoca.

3. Jluanorusm yTBEp>KIAeT, 4TO CMBICI HE MepenaéTcsi B OJHOCTOPOHHEM
nopsake, a Qopmupyercs U 00CyXIaeTrcsi B IHPOLECCE IOCTOSHHOTO
B3aMMOJICHCTBHUS MEXJYy YHTATEIeM, TEKCTOM M KOHTEKCTOM. Takoil B3IJIAX
npegiaraeT 0Oojee AMHAMUYHYIO M HMHTEPAKTUBHYIO MOJENb JIUTEPATypPHOTO
aHamnu3a.

4. M.baxtuH paccMmarpuBall SI3bIK HE TOJIBKO Kak CHCTEMY, HO M Kak
colMaJIbHOE siBJIeHUE. Ero KOHIenIus Juaioru3mMa noJ4€pKrUBaeT, 4To A3bIK BCEraa
HaxOJIUTCA BO B3aWMOJEHCTBUU C APYTUMHU CIIOBAMH, TOJIOCAMH U KOHTEKCTaMHU.
OT0 1a€T BO3MOXKHOCTh TINIyO)KE MOHSTH CJIOXKHYIO TNPUPOAY S3bIKA U €ro
HEpa3pbIBHYIO CBSA3b C COUUATBHO-KYJIbTYPHBIMU YCIOBUSIMHU.

5. JluteparypHO€ MBIIUIEHHE W PACOBAas MHUPOBO33PEHYECKAS O3S
XEpCTOH BBIpaKEHBI Yepe3 TUATOTUYECKYI0 CTPYKTYpy. B cBOE Bpems poman Their
Eyes Were Watching God onuceiBasicst Kak HCTOpHS JIFOOBH, BOCTIEBAIOIIIAS METKYO
POMAHTHKY M JIOKHYIO PaJOCTh YEPHOKOXKHUX, JKUBYIIUX Ha mnepudepuu.
HappartuBnas ctparerus, UCHoJIb30BaHHAsI XEPCTOH B pOMaHE, IPEACTABISET PEUb
rJIaBHOM repouHu J[KeHU B MOBECTBOBATENIbHOM CTHIIE. OCOOEHHOCTH >KUBOIO
ITOBECTBOBATEJIBLHOTO CTUJISI POMaHa OTPAXXAIOT KYJbTYPY YEPHOKOKETO HACEIEHUS,
KOTOPYIO0 XEPCTOH CTPEMHUIIACH BBIPA3UTb.

6. B pomane Their Eyes Were Watching God X&pcToH co31aét »UBOM TEKCT,
OTJIMYAIOLIUICA TEM, 4YTO NUCHbMEHHBIA TEKCT MNpUHUMAeT (OpMy YCTHOTO
NOBECTBOBAaHUA M 00JaJaeT TBOpYECKON crnenudukoil. ABTOp BKIIIOYAET
YEepHOKOKMUX B POJIb IOBECTBOBATENII POMaHa, BO3BBIIIAS HAPOJIHYIO peyb 10
YPOBHS NMOBECTBOBATEILHON. JTO OCBOOOXK/1a€T MOBECTBOBATENSI OT OIpaHUYEHUN
BCEBEIYIIET0 U BCEMOTYIIIETO CTaTyca.

7. Poman Their Eyes Were Watching God siBnsieTcs BaKHBIM 3J€MEHTOM B
BBIPAKEHUH YCTHOTO IOBECTBOBATENIBHOIO CTWIIA. KpoMe Toro, oH mpeacTraBisieT
coboit  kmro4eBOM  00pa3  (ONBKIOPHOM  KYJIBTYPhI, CHUMBOJIH3UPYIOMICH
KOJUIEKTUBHYIO HJEHTUYHOCTh YEPHOKOXKEro HaceneHus Amepuku. Ilomumo
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YIOMSIHYTBIX METOJIOB U PE3YJIbTATOB UCCIEAOBAHUA, OJHON U3 LIEHTPAIbHBIX TEM
poMaHa SIBJISIETCS €ro MOBECTBOBATENbHAS CTPATErusl U U300paKEHHUE PEUH.

8. M3ydeHue pacoBbIX B3IJIAI0B XEPCTOH U pacoBoi dustocoduu, JIexKaren
B OCHOBE €€ XYIO0>KECTBEHHOI'O TBOPYECTBA, OCYIIECTBIISIETCA MMEHHO B 3TOM
KOHTEKCTEe. B pamkax Tekcra MNPOBOAUTCA TNOJHBIA aHAIU3 CTPYKTYPHOTO
MIOBECTBOBAHUS U MIPEICTABICHUS IOBECTBOBATENBHOM peun. 3a IpeaenaMu TEKCTa
oOpamaroTcss K COIMAIbHO-KYJIbTYPHOMY KOHTEKCTY W Ouorpaguu XEpCTOH.
B3aumocBsi3u MeXAy HHUMH BBICTpAaUBAIOTCA B pacoBodl ¢dumocopun u
IIOBECTBOBATEIIBHBIX CTPATETUAX XEPCTOH.

9. Teopum «mmanoruzma» baxtuna m «Speakerly Text» (KMBOTO TeKcTa)
I'enpu Jlyn ['eliTca ciryxaT mporpaMMHBIM HHCTPYMEHTOM JJIS1 OITMCAHUS PACOBBIX
B3MISII0B  XEPCTOH. [IBYrojoceli IHUAIOr CTPYKTYPHOTO HOBECTBOBATEIBLHOIO
ctuist pomana Their Eyes Were Watching God, a Takxe paznuune u rapMOHU3AIMs
MEXIy pEUYbI0 MEPCOHAKEW HA YEPHOKOXKEM AHITIMHCKOM [HAJIEKTE U PEYblo
IOBECTBOBATENS] HAa CTAHJAPTHOM JIMTEPATYpHOM AaHIJIHUICKOM MeTahopuyecKH
BBIPAKAIOT HAJIEK Ty XEPCTOH HA PABHBIN TUAJIOT MEXKITY YEPHOKOKUMH U OCIIBIMHU.

10. B ycTHOM CTHIIE IUAJIOTH UTPAIOT KIKOYEBYIO pOJib. B «CKMBOM TEKCTE» OHU
HE TOJIBKO PACKpPBIBAIOT TEMY M PA3BUBAIOT CIOXKET, HO U OXKUBIISIOT COOBITHS,
YCTaHABJIMBAasl KOMMYHHMKALMIO MEXAY YUTATEIEM U IepcoHaxamu. Peus repoes B
pOMaHe IepesiaHa IPOCTO U €CTECTBEHHO, CO37aBas BIEYATICHUE IOMJIUHHOCTH,
KakK B peaJIbHOM KWU3HU. DTU NHAJIOTU MEPEIaHbl ’KUBO U SMOLIMOHAIIBHO, 00Jaaas
COOCTBEHHBIM PUTMOM.

[lon <«GKHBBIM TEKCTOM» NOAPA3YMEBAETCS NPOSBIECHUE YCTHOPEUYEBBIX
AJIEMEHTOB B MMCbMEHHOM MPOU3BeAeHUU. biiarogaps 0COOEHHOCTAM CTHIISL, pUTMA,
3BYKOBOW OpraHu3allid M SI3bIKOBOM CHEUM(PUKKA TEKCT BOBJEKAET YUTATES,
YCTaHaBJIMBas C HUM KMBOE, UHTEPAKTUBHOE B3auMoaecTere. [ [pyHuumb! ycTHOrO
CTWJISL SIBJISIFOTCS BaKHBIMU KOMIIOHEHTAMM, KOTOPBIE MO3BOJISIIOT BOCHPHHHMATh
[IMCbMEHHOE IIPOU3BEICHUE KaK )KUBOE U MTOJJIMHHOE.
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INTRODUCTION (Abstract of the dissertation (PhD))

The purpose of the research is to analyze the systems of communication in
the novel Their Eyes Were Watching God using theoretical and literary approaches,
aimed at understanding the artistic and ideological essence of the work.

Object of the research — the text of Z. N. Hurston’s Their Eyes Were Watching
God.

The scientific novelty of the research consists in the following:

an etymological study of the concepts of “dialogue” and “dialogism” has been
carried out, their semantic evolution from ancient philosophy to modern literary-
theoretical concepts has been traced. On this basis, the interrelation between M.
Bakhtin’s theory of dialogism and the theory of the novel has been identified and
theoretically substantiated, as well as their common methodological principles in
understanding the intersubjective nature of artistic speech have been revealed;

the polyphonic structure of the novel has been determined, the ideological-
aesthetic, semantic, and stylistic functions of double-voiced discourse have been
identified, and its role as an artistic mechanism that deepens the ideological content
of the work through the interaction of authorial and character speech has been
demonstrated;

on the material of Zora Neale Hurston’s novel Their Eyes Were Watching God,
the artistic embodiment of the philosophy of race related to the problems of cultural
identity, social justice, and the self-consciousness of the African American woman
has been examined. It has been proven that the philosophy of race in the work is
expressed through metaphor, dialogic speech, elements of folklore, and oral
tradition;

the narrative strategies and stylistic features of narration have been identified,
and the linguistic and artistic means through which the author’s worldview is
realized have been analyzed. The interaction of oral and written speech, folk
vocabulary, and dialectal units in the sociocultural context of the work has been
examined.

Implementation of the research results. The developed theoretical
nonoxenus and scientific conclusions regarding the differentiation and etymology
of the concepts of “dialogue” and “dialogism,” the interrelation of M. Bakhtin’s
concept of dialogism with the theory of the novel as a genre, as well as the
identification of the structural elements of the dialogic organization of the text, were
implemented in the following projects:

The analyzed ways of artistic expression of the philosophy of identity enriched
the theory and practice of scientific research activity of the Karakalpak Research
Institute of Humanities within the framework of the fundamental project FA-F1-005
“Study of the History of Karakalpak Folklore and Literary Studies” (2017-2020)
(certificate of the Karakalpak Research Institute of Humanities No. 316/1 dated June
11, 2025). Some nonoxenwus Of the dissertation research were used in the creation
of methodological manuals within the framework of the project;

The application of the results of the analysis of the dialogic structure of Zora
Neale Hurston’s novel Their Eyes Were Watching God, developed in the dissertation
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research, made it possible to improve and accelerate the implementation of the
scientific and technical project of the Tashkent State University of Uzbek Language
and Literature named after A. Navoi PF-201912258 “Creation of an electronic
platform on Uzbek literature (in Uzbek, Russian, and English)” (2021-2023)
(certificate of the Tashkent State University of Uzbek Language and Literature
named after A. Navoi No. 01/4-2682 dated June 24, 2025), and also made it possible
to use the scientific and theoretical conclusions on the artistic expression of the
philosophy of identity;

The materials and scientific conclusions of the dissertation were implemented
within the framework of the state scientific and technical project AM-F3-201908172
“Creation of the educational corpus of the Uzbek language,” implemented in 2020—
2023 at the Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after
A. Navoi (certificate of the Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature named after A. Navoi No. 01/4-3007 dated July 8, 2025). The results of
the research contributed to the deepening of the theoretical foundations of the
analysis of dialogic structures in the literary text and the expansion of the
methodological toolkit of philological research;

The scientific conclusions concerning the analysis of the polyphonic structure
of the novel, the packpsitue of the ideological, aesthetic, semantic, and stylistic
functions of double-voiced discourse, as well as the determination of the role of the
interaction of authorial and character speech as an artistic mechanism that deepens
the ideological and semantic content of the work, contributed to the increase of the
theoretical and methodological level of scientific articles within the framework of
the fundamental scientific project “Karakalpak Oral Prose (genre structure, genesis,
system of images, plot and motifs, poetics)” (2021-2023) (certificate of the
Karakalpak Research Institute of Humanities No. 26/1 dated January 22, 2026).

Structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, and a list of references. The total volume
of the dissertation is 127 pages.

64



E’LON QILINGAN ISHLAR RO‘YXATI
CIIMCOK OIIYBJIMKOBAHHBIX PABOT
LIST OF PUBLISHED WORKS

I bo‘lim (I wacrs, part 1)

1. Illumanckas /. b. Dialogism: Philosophy of human existence and cultural
production in the novel «Their eyes watching God» / AMERICAN Journal of
Language, Literacy and Learning in STEM Education ISSN (E): 2993-2769. —
2025.-V0l.03.1ssue2—P.45-48. IF:5.3.
https://grnjournal.us/index.php/STEM/article/view/6820/6500

2. Iwumanckas J1. b. CommanpHas nuHamMuka u quanor B pomane « Their eyes
were watching God» // Philological sciences journal ISSN 2959-3212 (print) ISSN
3006-8738 (online) -2024. — Vol. 6. Number 2 — P. 34-40. IF:7.4.
https://doi.org/10.52081/PhSJ.2024.v06.i2.033

3. Illmmanckas /1. B. Passive voice constructions in spoken vs. written
discourse)// BILGI CESMESI-2025. -Vol. 1. No 7- P. 109-113. IF: 135
https://turkishjournals.org/index.php/BC/article/view/160

4. Iumanckas . b. The dialogical structure of the novel «Their eyes were
watching God» // O°zbekiston milliy universiteti xabarlari, 2024, [1/12/1]- C. 245-
247. (10.00.00, Ne 5).
https://www.researchgate.net/publication/387339030_0O'zMU_XABARLARI_VES
TNIK _NUUz ACTA NUUz

5. IMMumanckas M. b. uanmoruueckas CTpykTypa pomaHa: Barmsa uepes
npusmy aBtopa // Maktabgacha va maktab ta’limi Elektron nashr. 256 sahifa, 20-
mart, 2025-yil. C. 251-253. (10.00.13, OAK 31.10.2024 365/5).
https://maktabgacha-va-maktab-talimi-
jurnal.uz/index.php/jurnal/article/view/622 https://doi.org/10.5281/zen0do.151287
92

6. Ilumanckas /. b. Dialogue in the novel «Their eyes watching God» and
metaphorical interpretation of the consciousness of two races // Xorazm Ma’mun
akademiyasi axborotnomasi. — XuBa: Xorazm Ma’mun akademiyasi, 2025. — Ne 3/4.
— C. 286-289. (10.00.00, Ne 6). https://mamun.uz/ru/bulletin/archive/2025/3 UDC
821.161.1-3 + 008:316.77 + 81:39 + + 81°373.612.2

7. Iumanckas [. b. Multiculturalism in modern English literature // Xorazm
Ma’mun akademiyasi axborotnomasi. — Xusa: Xorazm Ma’mun akademiyasi, 2024.
— Ne 5/4. — C. 391-394. (10.00.00, Ne 28).
https://mamun.uz/ru/bulletin/archive/2024/52 UDC 8; 82

8. Ilumanckas /. b. Ponp nuasora B pacKpbITHM XapakKTepa T'epoeB H
ocTpoeHuu croxkera B pomane «Their eyes were watching God»// “Tillarni o’qitish
metodikasi sohasidagi zamonaviy tilshunoslik va adabiyotshunoslikning dolzarb
masalalari” Respublika ilmiy-amaliy anjumanining materiallar to‘plami. —
Samargand, 2025-yil 11-12-mart. — C. 98-101.
https://doi.org/10.5281/zen0d0.15073040

65


https://grnjournal.us/index.php/STEM/article/view/6820/6500
https://doi.org/10.52081/PhSJ.2024.v06.i2.033
https://turkishjournals.org/index.php/BC/article/view/160
https://www.researchgate.net/publication/387339030_O'zMU_XABARLARI_VESTNIK_NUUz_ACTA_NUUz
https://www.researchgate.net/publication/387339030_O'zMU_XABARLARI_VESTNIK_NUUz_ACTA_NUUz
https://maktabgacha-va-maktab-talimi-jurnal.uz/index.php/jurnal/article/view/622
https://maktabgacha-va-maktab-talimi-jurnal.uz/index.php/jurnal/article/view/622
https://doi.org/10.5281/zenodo.15128792
https://doi.org/10.5281/zenodo.15128792
https://mamun.uz/ru/bulletin/archive/2025/3
https://mamun.uz/ru/bulletin/archive/2024/52
https://doi.org/10.5281/zenodo.15073040

9. IImmanckas /1. b Dialogical structure and the search of wholeness in their
eyes were watching God // ICARHSE International Conference on Advance
Research in Humanities, Applied Sciences and Education Hosted from New York,
USA https:// theconferencehub.com  March, 28th 2025. P  31-34.
https://theconferencehub.com/index.php/tch/article/view/81.

10. IlIumanckas . b. Dialogical structure as a means of character development
in zora neale hurston’s novel their eyes were watching god// International conference
on multidisciplinary sciences and innovations (ICMSI) //Scientific conference
germany, 2026 https://worldsiencepub.com/index.php/icmsi/article/view/12235
https://doi.org/10.5281/zen0do.22766728

11. lllumanckas [. b. Jlmanormyeckass cTpykTypa poMaHa u €€ pojib B
coBpeMenHoi guteparype//Ilm fan yangiliklari respublika konferensiyasi
/[Andijon,2026 https://e-conference.uz/index.php/ilm-fan/article/view/6934
https://doi.org/10.5281/zen0d0.22773306

II bo‘lim (IT yacTs, part 1)

12. lllumanckas JI. 6. Some problems of understanding English literature //
Xorijiy lingvistika va lingvodidaktika — 3apyOekHas JMHIBUCTHKA W
auHTBoIMAakTHKa — Foreign Linguistics and Linguodidactics. — Tashkent: In
Science, 2024.-Vol. 2. Issue 1.-P. 343-348. (OAK 30.08.2023 343).
https://inscience.uz/index.php/foreign-linguistics/article/view/4151

13. IlIumanckas . b. The dialogical structure of the novel “Their Eyes Were
Watching God” in comparison to other works by Hurston // Xorijiy lingvistika va
lingvodidaktika — 3apyOexnas nMHTBHCTMKAa W JIMHIBOAMAaKkTHKa — Foreign
Linguistics and Linguodidactics. — Tashkent: In Science, 2024.—Vol. 2. Issue 3.—P.
261-268. (10.00.00, Ne 1050). https://doi.org/10.47689/2181-3701-vol2-iss3/S-
pp261-268 https://inscience.uz/index.php/foreign-linguistics/article/view/4739

14. llumanckas 1. b. Ctpykrypa u QpyHKIIMOHATIbHAS pOJIh TACCUBHOTO 3aJ10Ta
B QHTJIMHCKOM SI3bIKE: TMHTBUCTUYECKUN U KOMMYHUKATUBHBIN acriekTsl // Tanqidiy
nazar, tahliliy tafakkur va innovatsion g oyalar.- March 4,2025. Vol.1 No. 7.-P.160-
162. https://phoenixpublication.net/index.php/TANQ/article/view/2461/2061

15. Illumanckas J[. b. The dialogical structure of the novel- living speech, a
literary norm and a work of art // «Dxonomuka u cormym» [ISSN 2225-1545 Ne 2
(129)-1 2025. C 533-536. (11.00.00, Ne 1110).
b06fdc_38c325687e884293850h5877aec322166.pdf
DOI :10.5281/zen0do.15051155 http://www.iupr.ru

66


https://theconferencehub.com/index.php/tch/article/view/81
https://worldsiencepub.com/index.php/icmsi/article/view/12235
https://doi.org/10.5281/zenodo.22766728
https://e-conference.uz/index.php/ilm-fan/article/view/6934
https://doi.org/10.5281/zenodo.22773306
https://inscience.uz/index.php/foreign-linguistics/article/view/4151
https://doi.org/10.47689/2181-3701-vol2-iss3/S-pp261-268
https://doi.org/10.47689/2181-3701-vol2-iss3/S-pp261-268
https://inscience.uz/index.php/foreign-linguistics/article/view/4739
https://phoenixpublication.net/index.php/TANQ/article/view/2461/2061
https://a78cf8ac-3ef5-4670-8fcd-a900ec94fdfb.filesusr.com/ugd/b06fdc_38c325687e88429385b5877aec322166.pdf?index=true
file:///C:/Users/LAPTOP/Downloads/Telegram%20Desktop/DOI%20:10.5281/zenodo.15051155
http://www.iupr.ru/

Bosmaxona tasdignomasi:

2026-yi1l 7-oktabrda bosishga ruxsat etildi:
Ofset bosma qog‘ozi. Qog oz bichimi 60x841/16.
“Times new roman” garniturasi. Ofset bosma usuli.
Hisob-nashriyot t.: 4,3. Shartli b.t. 4,2.
Adadi 100 nusxa. Buyurtma Ne07/10.

SamDCHTT tahrir-nashriyot bo‘limida chop etildi.
Manzil: 140117, Samarqand sh., Gagarin ko chasi, 43.



